Perbandingan
VI [ DR. ONG MIA FARAO KARSONO, M.PD]

KATA PENGANTAR

Buku-buku bacaan bahasa Tionghoa yang diperuntukkan bagi
siswa-siswi TK, SD, SMP, SMA sudah tersedia terbitan dari pengarang
Indonesia sendiri. Sementara buku-buku teks maupun yang lebih
spesifik, misalnya mengenai fonologi, morfologi, sintaksis, belum
satupun yang diterbitkan oleh penulis warga negara Indonesia.
Mengingat penggunaan bahasa Tionghoa mulai populer, dan sudah
adanya universitas jurusan Sastra Tionghoa dan universitas pendidikan
bahasa Mandarin, dengan mempertimbangkan fenomena ini kami
merasa perlu untuk menerbitan buku teks yang ditulis dalam bahasa
Tionghoa oleh warga negara Indonesia sendiri.

Keunggulan dari buku yang berjudul “Perbandingan Fonologi
Bahasa Indonesia & Bahasa Tionghoa” ini ditulis berdasarkan hasil
studi membandingkan sistem bunyi bahasa antara bahasa Indonesia dan
bahasa Tionghoa Sementara contoh-contoh yang disajikan dalam buku
ini merupakan hasil penelitian penulis sendiri. Selain itu buku ini juga
menjabarkan hasil analisis kontrastif persamaan dan perbedaan antara
bunyi bahasa dalam segi konsonan, vokal, dan nada bahasa Tionghoa
dan bahasa Indonesia. Diakui pula bahwa sistem pembelajaran atau
pengajaran bahasa kedua dengan mengontraskan kedua bahasa
merupakan sistem pengajaran yang sangat efektif. Penulis
menggunakan istilah fonologi karena dalam bab-bab diuraikan tentang
konsonan, vokal dan nada dari bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa,
sehingga cakupan tema termasuk dalam ilmu fonologi.

Daftar isi dan isi bab per bab disajikan dalam dua bahasa, yaitu
bahasa Tionghoa dan bahasa Indonesia. Tujuan dari setiap bab ditulis
dalam bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa, adalah untuk mendorong
siswa lebih berusaha menguasai kosakata bahasa Tionghoa secara
maksimal. Selain itu bagi siswa yang kemampuan membaca bahasa
Tionghoa belum memadai, dapat membaca bagian terjemahannya yang
disediakan dalam bahasa Indonesia. Dengan demikian cakupan sasaran
pembaca lebih luas, baik yang mampu berbahasa Tionghoa maupun
yang belum mabhir berbahasa Tionghoa.

Penulis berharap dengan diterbitkannya buku ini dapat
membantu para pembaca lebih cepat memahami cara melafalkan
bahasa Tionghoa dengan tepat dan benar, serta dapat digunakan sebagai
buku referensi ketika menulis makalah ataupun tugas akhir di semester
terakhir. Sebagai buku perdana yang ditulis dalam bahasa Tionghoa
dalam bidang linguistik oleh penulis, disadari adanya kekurangan-
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kekurangan, sehingga diharapkan kritik dan saran dari para pembaca
guna perbaikan buku ini.

Ong Mia Farao Karsono

Februari 2013
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I

[1:

. untuk menyatakan nada satu, tanda berupa garis mendatar yang

DAFTAR NOTASI

: untuk mengapit fonem atau bunyi segmental

: untuk mengapit makna kata atau kalimat dalam bahasa Indonesia

untuk mengapit International Phonetic Alphabet (IPA)

ditulis di atas huruf vokal. Sebagai contoh kata jia yang memiliki
arti 'rumah’.

/ : untuk menyatakan nada dua, tanda berupa garis miring condong

\/

ke kanan yang ditulis di atas huruf vokal. Sebagai contoh kata jia
yang memiliki arti 'sejenis kupu-kupu'

: untuk menyatakan nada tiga, tanda berupa garis cawang yang

ditulis di atas huruf vokal. Sebagai contoh kata jia yang memiliki
arti 'palsu’

. untuk menyatakan nada empat, tanda berupa garis turun condong

ke kanan yang ditulis di atas huruf vokal. Sebagai contoh kata jia
yang memiliki arti ‘harga’

—>: untuk menyatakan adanya proses perubahan

Ejaan pinyin: diketik tanpa diberi tanda notasi melainkan dicetak

miring, contoh kata jia

Ejaan International Alphabet (IPA) diketik tegak dan diapit tanda [ ],

misalnya kata gian T[tien] .

Huruf/karakter Tionghoa: juga langsung diketik berupa huruf

Tionghoanya, contoh kata %X

vii
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WA ERMEMIGERAE . THARRIESEES RG LR
ERIE, Wt R 7 LB IR —ME 5 15 E RE R A
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DUE. ENEIRIE SRR NNERZF I, ARDGE. HJEEPIR
B E S BT AR MIE S KA, Badib (20027 “HENLEL, H
P sz Bk Al e B AR DLE 2 R T DUROE &, SHUEER AR
WEAYK, HEERETRELIES”

HTERR TSR FHAZES, MHEIENERTRA -
WZIET, XFENJE A0 A 7 R 5 SN 5 >0 I 2 18 3] e
PRI HE o WS AR 5 8 AR AT UG SR AR, AR T AN BE 20 Sl DT B Y
P 2 S AR TR BT 7o b N5 N TR YR S I S AR T
WRKIEHCHER, WERFREN & KATE S AME, DORIES
KA, AT A E R, XA R E . &
A FRE SOV RRE I SRR T A UER, G S X
FVRRERERG, M SR, AR TR T bR R S A,
RENSRIE R B A5 L, MEREREE S5 715 2], A SR AF ORI -

H, WIS JoE M FE S AR 2 Akl ge =28 1 1k S #8 m)
PABEAT BF 50 AR T34 58 iR S E . REES ¥ X2 R.
Lado) Ay i iE & L5 i RFAEAH A BRI 2 A = AR IEE R, 2423
BIE S ERE: WAES AR GNP EGER. #3588 S
PiTis B i B RSk B BHE R TP0, 7 Bl b Py R S 25 13k
[ MIAS [ 5 SR TSR 5 — 98 5 2 > WO s A0 5 i B B i, DA
FEHEPRBORL T B, RIS M E fL, s REEE T30
1117328 SRS T ) 5 IR

HEAREN e TR B &I, EENEERE A 0w L, —A4
W E AR AL BB T B B R T XA
TEE S BADGEILFTE R BTGB L, [FIDOR0E R H Al
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SH, FEARDGEME, BF SRR A 5EIRGE
SRR R RAEEE T, ARAEAEMIME, SE TR
BRIy DO hooE IR, BAEEME, TTEA
R, , WHEXSEE&SEIELR. SHfE. Wil. DU&
e MEAFRRES, R rEEREENEN. JUER
WA RS - MR E L, ARKAEREGEAFEKEED. T
(1991: 8) B, DURBEAETAA I, FIHEA XIIHER.
W EE RN XS SO, Blan,  “#K g7« “% qT .
R gi” R g, AU AR ASENE SCE . X AE O
FEENWRTE AR ZE W, ENRRTE 3l s T AE A G 5

Jones (1950: 152) #i: s I 75 PRAE 9 X il 1] SR8 5 #
MZAFRES . 7 FIERE SR SOGESN, A B#EE. gif
WL R, LB E A NN AR (L) level, (2) high rising,
(3) lowf/failing, (4) dipping-rising, (5) high risingglottalized, dan (6)
low glottalized. UL L[k & 5iE, BT 308 H R X A X,
SEPLEWIER REHMEIENIEE REATZ AN, £T O
Grady & Archibald (2000) fi5, 1&& B S{KAT 4 8 (nada
kata). 15 (intonasi/nada kalimat) #5373 (HASSC R 58 008 751
WE. oE, =J7HR R,

DUIE B & 1 A, TENRE S T AL R E k. — K
KL, —MNFRR—AET, W AR ahen shuai” , =4
FEAET, PrRAUCE T EE i — M A LAl A B =
ANEVHIR, 0 “datang”  (da-tang) — iR AN ST . BUE Y
B R IUAE — SR TSk, AN B L A A 5 2 T A o TR
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gy TMENJETEA V2 WA & E SRS, el traktor & 14 &
Iy trak-tor; I&F kontrak ‘&4 & 7> a2 kon-trak. PUEERA
WHE, NEES Tk, EREEWIRE, #EAMHA K
SAMEESE-ERNMSR. kin IR XAEPEA xian-
dai[) iEntai], Hi xian A1 dai P> S5, xian & oAl xR B
fian/ 4R, I/ RFBHARGT . RAME, S A 12
ok, FeanpGE B ARSI, B S B A AR
EAENS]. PUESHEETE TR, ETERERIFL
WILEHER=ATCEGE—#, HEHERNTERZHZHRITTE, H

AT .

=\ HIFRE KBS AR ER

R4 Ong (2011:82) 7t - Mbig X 5 4, MREIE (2005)
1 CRAMEEDUEBFE B S B OTAE S 5 0r) SCH s 30
252 L TR KRS0 B — SN JE T AR N
=GO o HASMEERARNEFA 12 4, ARFE 34, K
R 15 BT EEE ., FFENERIE 18~35 & 200, fbA1r)% 3]
PR 10 N H o FEZEAE R TE 8~9 W 2 Il B Fi 7 ik e A
HEFE. &t T =0lE. SHREESE 32 ME . JIf
FOR A RANAEE B . SIS HA Y 96 AMAE A
TPUEPHE BAMM AR, B 20 FETREE A HLLA . AR
R EMHESERER, REHME A5 A0 BT A S X
17 93% (2 AK AR S N B, 47 80% M2 AR b RS A
o AHTAIL TR ARG O AR B REL AR RS,
FUH T AN R TS DL . B FUAS I A5 IR TG0 2 B A B
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HE N, FEDLESRE . BIRIPES b, #RAEAE — L
FCU A [E 1 N AR AR b R R AR B B AR DUE PR I A, T4k
IR 25 A E P R 7 T AN AR 2 i o UE A I S (¥ R el 1 9
VA7 THI PR 1R A7 0

Fribz 4b Ong (2011:82) fEfE LEEMLIESCRWE H, R8Tk
A= (1988) fE (FEIHBGEIITEMEY SCHR B, AME N S BUE R A
IMERENE /. BISFi s  Bd, HR2 BB M, B,
SCEERVS (R 0] AN L T TR X BB, 1 R ST X BFE A 3515 (1 41
PN

FHRAESEAE(1995) 1 (HiRSE E N2 S PGE S ) —Chfs
e AMESEALEST DU R B, P IEf R R, KA HRK,
ERAER, HVRIG. ORI, ANE AR, ARSI E
Peffim e b, WASETRER LS, A S X, B
SR _E R e AR R BT . BTRL, FEARATTR RS R, BECF
AP RRE M . R AR ATE SR, 1R B A B
R AT S K, X RIE S KB, EABRKK, BAK
FRBEF o 3k B R A B R PR R R I R R S R, L
W HEWAZENEiE (Ong, 2011:82).

RS EHAERALEAERCE R AP (REED
BEATE SR, TR B AL ScE MR WSS (BRI
JE 2B SRAME 2 AR PR R RIS L. RIS A A AR A IE, (H
AR5, B PR RSN RIRE LR RESS FisR
P AR T BRI L7

10
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PA X S 5 A AR DRI G & B0 5 A — A, FR R
POR BT 22 RKIE,  S3AMIT TR 32 s AN B TR X EN e B =22,
BRBEAILEIEIET RGHHEE S /RGMELE, ®ASHEA]
R 7] s AAS R]

AP EER R g A B A, (EEE, M 1966
fEZ 1998 FERH TG Z S gt guin iE], WPGEBEAIRAE R, Hik
BAENGEARIGERIR . AREHES A RIES TR’
R H A BN R il HEVE 7 F WiE 0 A, BB TR S e
. HIEES IR, b
1. MacDonald 5 Dardjowidjojo 5 f#)“Asian Language Notes: some

likely areas of difficulty for Asian learners of English. No.3

Indonesian/Malay”(second ed. 1983 in Mathew, 1999:65), &5 T
EJE iR 5 9 iR if H LU, TEE T o riE S iR, CENIF
BASITEANTT S Z IR L

2. Yulianto (2001) & f¥J Perkembangan Fonologi Ujaran Anak
Indonesia: Sebuah Studi Kasus Fonologi Generatif #ff 57 Fl1JE Z/NMZ M —
A RN Z X EN R B TE = BT K S J ke, KL, E1JE
B WA AE S E el H IR, BRI —LEEN e i R G T
JER BRI o IXLEE I — O 5 /MK R A V)R R

3. Inggrid Mathew W 5EF < E1JE Gayo/Aceh (F5 Ly i i I
5 Banyumas (HJRERH A —ANRIE) & RTT & X022 2 9S8 R T
Do b & I AATT R R RO BB S B AN I R I K
Gayo/Aceh (F3SiEhi AR NBIT 5 %A NXFE, AT

11
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WAL/ HER N . BXEIFAB IR, EIE, BT
FRy 1)

4. Rida Wahyuningrum & [¥1“A Phonological Analysis of English
Speech Sounds Produced by EFL Madurese Students: A Case Study”
W9t = 44 By Atz 2 AR B R < 1 U 1 BB PR SO B o i 30
A5 SR I A A I SRS B i, A AT ) A e )R] T e
A S BRI, DUEEAR T 22 br oy I 76 2. e 2B 248 A
ITEEE LA HXME & R GE, AT SO BEE AT K15 3 &R
gk

5. C.W.Naska Law dan Lydia K.H. So & [ “The Relationship of
Phonological development and Language Dominance in bilingual
Cantonese-Putonghua Children” R¥EZ 7 HIE S 5 = 54,
WFSCAE RN £ 53 AR5 5 H il 1 XUE g . AR RO
WHTEIEAMPZAL, effd2RTAEFFIES. MANESH
IR AR AIRERAEAL, BRI R E S W T S R
GRMUMN. £ 19 AN RIEFRS 21 Ml AR, Hp
A 1B AR, TRENAERH, tE. ExEttdmiEe. X
kT EESEREZN =608 EHEE. TASHENER, K
WA FE 5 R ERAE ) —FE. AR —FiiE 578
RN OCH, A8 RS B R, o - DY A A ARV
SR T TR S B, RO M & X E S EREN T
BT 2] AR 5 H R RO RSO0 . TR —FhiE 5 G
B AR O A G B . TR — O S R S X S AR
%, R ERE T PR E .
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A ASAAL N 52 V5 e et B985 0178, 1Moo H i 5 75 o
FEFPIZ — HRIEME T, Wil A Pk th G & 3 h ok ZJa |
P Praat £ P30 & A 0 A A1 R TR & Bl br. M50
7 PR T PR AT A5 60 2 A TR DL I 7 AR IR i R (0 S IR, DS
S RANE R R T R, LR TR DT 33k X DOEAE SR 8 5
SEF AT . R AT E I MRS 5208 5 52 TN OB & KA
HILEZR L.

i AL 0T T A 45 R AE B B TR ATE F o B B AN
W R R TUOEEEER, LM fE. uE bk
R, A VHERRE IR, B EEE R R, A
WA EERIE T L DUEE E A S B, MRS EES -
S MWHCAFIRBER ARG R, A BRI 425 S
FUAH LS XSOy A R B 2UW. A
J G, A A B B JE R EUMAT, AR AT DR S RS
()57 A 2 Ja K2 B bR WS AR, ARFRTBL T
IEABATR R B o WA G, ARARATT TR B R R fE AE
Sk b AS R m e G XK R R . AR ERITTER, 20 0h A DCEE
)5 R G A R TR T AE S BOE IR

-

. B%5%3

1. A5 FHATEE TS R AThEe?

2. HRARRISZPRROCR, Hp bR A A R ?

3o AT MRIAZ R, ANIEROS 5 I RME, YIRS 7
BT AN T3 R T TS I ?

13
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4o BT R ZEE Ak, SR e I E 2L
2H SR 53 o

5. HH A BIER R IAEM— 7 ?

6. KEHE EEI= K57

7o NI AHB S B B 3N T e, R4

8. N4 REE IR EM, AT HEE?

9, Mk Mk, P, bR

10 AW AGRBAEAMEN___ , Bl M MRS
7o

11, HE RIS A o FEEIEWE . SR
i o

12, A 5 A 2% 1 A

13, RS HR, KHPEM_ , Wwim/. In/,

14, MR, RmEm__ bl kL s

15. s E#AH

16. WR—NKR &8 E & M RIERE S, Nt 42

14



Perbandingan
IV [ DR. ONG MIA FARAO KARSONO, M.PD]

15



Perbandingan
IS I [ DR. ONG MIA FARAO KARSONO, M.ID]

]
B_E
“HRESIEESHRMARR” KEK

i RS TEIIR 5PUEE R BRI [F .
i 1S TR S5 POE & WA AL

i 1SS TR E IR S5 PGE FE RERIAR A AL
FEELE 1R T BN T8 5 DOE R B R

o fHERE T ST ENRIE S UEE S RA M A
ZJa Al BRI T2 R S 2 PURIE S R & .

(6] & w N =
o o o o
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B_E
R iE 5 DUEE B KR R

BRDUERIES SEBIERIEE AW Z AR, R4
WL 5% B Jab A — LA [R] (13 7

—. BRE5EM

R MO E B JE 1 DU AT A 48 ) B T AR R/ B B
BN B B BN E BRI AR R . REETEAN
AT b — AN AR, RIS A 2 e /NIE & B . AR DUTE LY
“REETOMT T RXBE IS T DLy A SR /N B, JRATIE
METHSE L, eSSk B, kR E M
WK EA M B, k-l %, lal - lil. 20 Ikl Juls fals
fil ERERE GBI T . — 5T, WREE AL
B2, MG - MRS AR ORI RA, IMEER.
BlnPGE BRI “E7 ba[pa] » M EEIF AT LRI o/ Al
lal PIANAFIRIEZR. EIEEEKET pola (EFE) . bola (BR) ,
M B PR AR B AR AT LKA i pl A Ibl PRASAS R ) 3 2

BALE —MEE RGP REX B B RN AL, F AL
B R FE T T R/ANIEE B, (HE RS NE AR
Ir R — A B AR B, AL R R SR FH B A P VA g
KE)— BN E R BIANFEEEEE L “I b&” 1 “A ba” M
MNFEA R, EAMEEE LA R R A/ ul AN [FE R,
T/ F ul 538 72 P A B X 0] 3 LR AN [J ) & A . A2 B e v B & £
(fonem) HAHIXFERIVER, 0 “baja” 2—Fi & )&, M “baju” &
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KR, EAMEE S LA FEAW R Al ANFEE R, Ao
A Jul 2B X R AR &AL —MEMAAEEEEL
ANRLZE AR &, X B A BE DO R X, BRI AL
B, Bl EiE o/, 1R W an” « “Aha” , “ tang”
=, o FSEBREE 2 [l [1s [a], EATA DEEEL
lal H)EALARR . FHILAT I, & ALAR A S A E 5 B — A AHIE
g, EATEZIES RMERBR 8. XEMES MRS
BEAT B AL AT, AT DL S S B AR R U B X0 R A,
A AR R IR IR B 18 SR A I R G AR . BB B
AL, Yulianto (1989) & # N alofon. /il XA~ 1E
“bali” FIZE “balik” HISCFRESEA AR [l [1], XFAETUE
R LI LA

Z. BT

B JE1E FIDLE I & A T8 LA

(1) ERJETEFIPUE R & 2 1E S R G W RAL, 2 HAR
BB B NEE AL, KB KRS E VNS 5K — O — 4
B B H—ANEJ A E R AR

(2) TEEENTHNS. BMIETLEGTE, TENS
A2 R =AY, FFHAGES L, ol ik, IR R W
POER) “58 jido” < “Uf yau” ; ENJEiEH A “saudara”  (sau-
da-ra) <%tz HUREJE.  “boikot” (boi-kot) ‘HEH]" AR A

(3) HFWHLLEEHS . WPGERK “M 7, ENEIEREK
“oh” (A

18
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=, LH

ERJETE 5 MPUEE 5 — a1 A T kD 0 5 XA ) .
—ANEWELE-ANE, BV UE AT E. AN ER
HWEEES R NERDGEE R EE, RooEr, &
wRed), MM TERE RN AZAEMARS, XAlET &M, HE.
18 P DR /N AROMTI s (63 Joe R PR o AN [ ) G 8 2 F AN [R] 1 1 s
TEARAE L o

ERJE TR MPGE K B EAL . JEIE RIT H IR 4 A 1) 6 & #
MR o BG83 B B A T8 1 11 8 S A dd i) o o
S B THBEARAR . TR KT R B S A B I 1 T I BT A3 A [
FERMeE . HHocE RSN EEGEHEEANGE, SN
HHETGHE « KB B e E T F N AR T D &
PR 2) SARIRTE: 3) BN . & 0 5 s il i G
B, REERACAE TR, T S 1 R,
[F EF 15 J65 1) B 00 R I o N B A e 1 1 7 7 2 [a], K i B e o
RIMAETHE, RAEMEREKK, HkBME—&EEFETX. &
P E s g U], RENERES, &G/ =N
B, RIS R . E ALK B e E S [l R R
JEd, WEIEREKK, &R ISR, X E RS AT
T #8 TT CALE TG 5 A7 ) B R H K
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i} P Ja
ARE H)E AR E R 5
o up]
= i [i]. / ufu]

[a]

e é[e]\ \ / o[o0]
e[s]
1K E[E] \ []

fE€ afa] a]  ald]
B 2.1 PO ST E & AE LA

i % I
FHE RS RS R

ufu]

&[] \ \ \
5 é[e] o[o]
\ e [o] \
FA% [E] ]

[a]

fiK a[a] al'] afa]
A 2.2 e H s E E AL E R K

DUBELEN R EHA 1) & 705 Z[ai] [ei], FCWnduEEr) “k
lai” « “SEmei” , EIBIERW “WgME” (pan-tai) . “IHE”
(sur-vei) o FTLAXFENJE ARG, KX EEA H. HARK —
HNERZEUEDOE R, M iE BEA .
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M. &

FEDCE BN JE1E B, 53R & 58 4 AH [F] I 4 & 254 78
Im/s Inls [f1< NS Isls Inle BlGn: PGB B “i500 mama” #2355
FUBER “mama” (ma-ma) (BESE) —8F, POERM “4i 1la”
H5HJBERM “laba” (laha) (i) 1 “la” #3&—F, &
B “My ha” SEIBIEEM “ha” (ha) (EMGA)EE —FE. It
Gb, Iyl IWEKTEAS 0 E S A s, (R DUE B 7S B
BRIk Iyl wl AR ECER, TENJETE Byl Il
—8e PUEEEESE BRERANEAE, RN,

fi. Fif

HAEIE S A AR RE S AR E S L. —FEFH
B E AT A F BB PR & @ X, A X R
FEARKAEE A S, DOERTAFRKIES . WEEiEe .
g IEE. B 7 XWANE, A2 HE A AR OR R IR AN
IR . BB & T A AR IIE S .

N~ BEMZE
— SHEMNEFRAARS? FF2EI3H !
T 5 e TR ARSI B AR R PR
=. HHHEEMBOETTE AR Z AL
VO I B & 1 AN PO £ A = Ay T A 7 A P B A [R] A
T B HEDJE TR ATDE S A AR A
AN~ BR T DOERA FEIRE S SN EXES 2R T 5

Vo
=R
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%5
B=F
“ERIESEEENARR” BEK

-

o FEEEH BANE TR TH e RS R 5I0EE KT
A R

2, A EAE TR TH e EE T S POEE T
NG

3o fHIRH EME 1R T ENEE S RS DUE A R
NG

4o A EME 1SS ENEERI B DUE R BT
AR

5. fHiRE EME 1R TENEIR A RS DUEF I [
AR

6. AL EANRAE M ED Je i 3 5 DOR R & B
B =
#H)ﬁ:o

7. TEHVERSIOEEEZ )G, HEW UERS A1k
AT R A O 2R ] L
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B=E
ENEIE EEEEKAR K

EB SULEEE SR £, S, i, M. T A
W BRI 2 Ak

— BREBM

Bl JE T HLI B AL i Xl i SR e/ ME 5 BRI (minimal
pairs) , R AEFEPIANE I PR ISk Eo .
“kota” (i) A “kita” (FA'T) A H.K Jof F0 /i
“pata” (R&IR¥) A1 “batu” (f7 k)R B 1 fa/ Flul
“sapu” (F33E) F1 “sapi” (ZF)ia B E/ul Ffif
T DUHE AT A5 715 1) a4 2 T Ao g/ B0 & A 45 1 4512
“BE bo” R LY b i HL)/of R0 il
“Hma AR mO” B o/ Al
CEEIOC AN “ IV R B/ AN ful

EpJE1E A DO e LRI, BT DU R 9F 5 5 LA BE4 H
BB /NEALREED, DU BE M [FIRE B PF S A 1A 6 e R 4
B, PN RBAFREARERE S G, FRFER “bm pa’ i
“MEp&a” ; “BFsa&’ A “flsa” o

= =5H
DUE S ENJE 1535 14 55 Eeaa] UM B R Bow
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FH 3.1 PUEE T 5EE &1 BT

PUE B

B[ Je 1 5 71

ROk, AT
T, BN AAEE S L
T PN A E L
i, gl “)L” Chuar)
“GEIL” Chuor) .

— R AN R BT R H
ANGETHRR, DE R R
W1, f#l4n: makan (2) . pada

(. F). roti ().

DUBEWARERA I, U5
FREH AR E A (TR S
T B A X R A A & A
O Bt “E di” kPR
IR RTE B, XA SRR T
BN AL ET R B

A .

Bl JE 1 & 1 LA AR, B
JEVE IR 7S I i VA e 2 B RS IR
(RIERERAEEMRES
WRASEAT T« T A0 F 3 0
FERRIIAERD .

N E A AT R A R
T O(UAEBRE D) RPESE W

“E

chuang”’[t%3uan]”

—NEIA R E RAE=A
HERMAT, W “lap”

(A « “cap” (HIFE)

DB T 2 BN AE & T3k,
HAEDHEAEETTRE. e
TGS — R RE A,
ANTEAE [sK] < [fI]. [str] 2KHE
&

BV iR AV 2 S
“strategi” (AR
“skeptis 7 CPR%ED
“flora”  (HYHE

PUAE ] a0 SR R A T A K

B e 1 1] 0 SR H A 1 4R
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H, WHEMINMHEESE NS
WH, HE LSS IITEAR R E
H. W “FHRE kan-da” o ‘o
. ban-si” , A5 (ka-ndai)
¥ (ba-nsi).

Y, il ANORT DU S £ i
H 5 7738 W] DAE B A8 5 T i
. “kontraktor 7 (7 £
AND B MK & 2 (kon-trak-
(BT B

tor). “kopra”

L A2 (ko-pra) .

DEFFHRRE W W “45
ming-zi” [n] X NERBAREEH
B (B 2 Je i Sk R B 7

B JE 18 B4 SR b (a] (R4 S
FE — R AEAE 2 ILBOB) 1 5t
. flhn “timba” [m] X & &
A BUE MR, B AT LARR B A T
WENEEHNES. HTE
T 19 1 [b] & A2k S e
Al 43 F4N tim-ba 503

ti-mba.

=, 5

DU TG R B T ALR Sy, B BB M, TEVR
AT R, — I TE B M . DU AT = A
B O GEEIERRRE) ) . WREE TR, B
(TG B B OB ISR T AT B, SETE R
A= 0 BT KA TE 3R T, AT 4 FF I
U, £ O, CEIL, FIR CDINET . MRS, W5
NTR IR, TCE R BRI BB T
[il. [e] ~ [¢]- [a]- [u]- [0] 7S#o6#, N f[ay].

[aw]. [oy],
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JE R TR T — LA ki, LT [ei] IXFHAMRIGE . BUE KR
TCE TIEE SR 2 A T R R AR n s A W
RS CEBEILA [, [0l [els [o]s [Els [l [uls [yl
DOBERIGEHRILE0]. 0] BA, BEGEE ™.
B[ JE 8 B0 A 4% E T A SRRy, 1% Sk s S
Ky UNAIHEIEE R ERSPGE CGEFEEHREEER) « WX
A F M Pl O — e REDGE B, TED R LR, [T

T DGR SENEETTE KA A A

R 32 BB ITER
JLE | AR AL IR JE IR I
a PR ik A
tengah rendah tidak bundar
S Hiy AR AN
depan setengah rendah tidak bundar
[ Hiy = A
depan tinggi tidak bundar
0 Ja o
belakang setengah tinggi bundar
u 5 =a
belakang tinggi bundar
3 P oL A
tengah sedang tidak bundar
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FKE 3.3 WG ELE R (FEAME, 2002: 59)

Ei74n!
i
FF I FrUiRE G 10
- [T ifil ufu] 517
al] ia[i'] uafu’]
L
A o [0] uo[uo]
T;IL
# e[d]
é[E] ie [iE] Ce[WE]
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/-i[0] Jer[™]. ECEC— TRl KL, POESEDETE B H T E A
FHIR Do BT A M) fi[i] AN, 2EAE R DGE ) HoAh oo+
5% B HE R

(1) PiEHIol[o]

POERF e E/o/[o] B E T RAAE T IR 2 H . 55
FHEE IR T XUS & /bIp] « /pllp<] ~ /m/[m] RS 5 & M. “WX
i o WP AZLARUE o [o] MK, &AgaT, JEAKE, fidh
TR — A E R w]. ” PEIGER/bo/. /pols Imol. [fol ¥
N [pwo]. [p‘wo]. [mwo]. [fwo]. ViEfI/of ASDh B, W] [H R
LA — . ENJRIE /o WAl SEE,  — FhORITBUE (K1 /0/ AR UL
HEE TR X A, RN ENJEAE B o/ %A [w] X R BT DA 453 5 A
[po]. [p3o]. [mo]. [fo]. EPJEiEHiLA 7 —Mlo/ R o[ ] [BJE

47



Perbandingan
IV [ DR. ONG MIA FARAO KARSONO, M.PD]

1, JFHEHDGER o K, FhifW)E, I B A ATE R
508 ZBEAFAE— e [w], Br DAEAESE BB DY P0E &
TRAEREETERM[p]. [pSO]s [mO]s [f]. BRI HCEER B
P EER R E AR X R rl, BESFEER T ToEL
[ AFAE— > ouE [w].

(2) PLEMlel[0]

DUEH s Elelo] & —F¥m. ARENETE, Hlo] &
v R BUH ]

EJEE B ot Elel[o] /& oeE, JERIANIE, P LA AL i s i
HU 4L, A BE K R DOE R [ei], £ 05 F2&—B—F1,
“denah” (de—nah) (Hi[&]) “depan” (de—pan) C(HIH) ,
A0 SRANE ] BN FE B A B, AR S A e R B
7t denah 1X/Mil[e] B LI HEIAERNTE A RArS “denah” (dé-—
nah) , FTEAEAESURNTE ZE 4. XA R 51 EE 8 4 w1t
“Hify gémng” [komin] K VE[keimin]; & “iX zhége” [twokei]
KAE[tweikei]o XAMERAE S, 10 HAMET M IE. RAOTATURE
SEREDUE RIA [ XA .

(3) BLER Tvy]

EpJetE ot SAARAERER, HON AT L] B u] koS,
ik R 1] EAES), R ERARARR: S5EK[u ],
JEAEZ, WEEkBEREE) « AR ZPE 7B,
AT <2 qor [d Syl RAE[S ul, 8 “Fixa [ey] KAE[eu]
B A B R, BRI xi eyl KIFRERE ST ER
fiou/Tiou], It LA—JF a6 B2 m) 2 A= YF /U ) HF 5 RN, IR 78 5 B
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VR AR IR A AR DGE WA T U] [o) Su] [eu] IXFEIESE, £E Gl gl
IXIs JGs WIRCEAE [yle FAMEFERIDOE R ZE —Fr B Candgdt i
SERBEATH (BGERAY —. M) , aTLHEFE 7R jO
Jiheoo 5 QU @iy XU Xy TR jue.... 5 Qqu..... ,
XU...... , 5o FBHYEXNE NG EM T RNE, ©ied
Fr A ) — S8 B B RO & sk &5t Praat #0/F, LARJ2 Praat
B s BT .

fér—hur—4i

- [fei]. [xuei] [ly]. ...
R

B 4L R[OS R SRR

. "Iﬁ

fei  hui i
Tfei] [xuel 11V i
S

L]

W 4.2 2RO R R

FE AR M 5K A 5 B EARG I, P RURITE, 29050 Lifly]
RIBIRR[QEERL [u], FTBAEIMRI SR, M 22 AR A & o2 5L
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(4)) PUER- [0 1R [0] DOER i [0] AR E ]
TCE . KEM, HARHCM, S GERAT. (0] REILTER
A4 & /z/[ts] ~ [c/[tsTI)s Isl[s] Z )G . A EAE -0 11X & kAR
[6]. WAl hanz¥[xants )% VE[xantsd], H“F% T héizi”[xaits ]
KAE[xaitsd 1o ENE LRI S ulmmA S, kA S,
BImrR i [0]e KX ERER R M G T kA, B0, &
k—3h, TERE T

[0] BRARBEERGGE .. KEREIR FRMEET SR, 1
H HHB T /zh[ta]. lch/[ta3]. /shi[#]Z ). FAEB XA E
KAL) WHE “HUE zhidao” KAF [twotau], I “HfE shpng”
RAE[#0 taTinl. WA K HAERPE FEHE [0 AR, e “ 3
¥ zhichi” KAE[t#i te3Ji]. XEWABHRA, HiES5[0] &2—#F
o UM REZ AR —SEA0] ERxEmEE praat
BATJE PR B

= SI shi Zl Lo
[GH][*H] [TGH] o
N oA .

BNy B L2 W)

I
——

B 4.3 SB[ R SR
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o 34 shi i L.
e [OLL [-T-D][tGD]

] 71 [ ]E S EE

L W AR R 0T 1 3% 35 R DA B SR BT R R 1 R LR R
A LR AR A R I sifsO ] “A8” i F ARk R BT LA EHR
AR s “HE” B, WEURICEIEO] A [1]. A5 shi [«0]
“HE FEEEIRE [0 SRR A e B, A i E G,
ZIMHIE S, T “F7 zi [rol) ] FBIRAF LA HE BT LG AR L.

2. RELH

ElJE 3B 1) & & 7T 35 A fail[ai] < fei/[ei] « /au/[au] « /oi/[oi]
fiufliu] « fia/[lia] . 5 W) 2 & 70 & 7 fail[ai] < feil[ei] . /ao/[au]
fou/[ou]. lia/ [i']- [ie/[iE]. fiao/[iau]. fiou/[iou]. /ua/[u']. [uo/[uo].
fuai/[uai]. /uei/[uei]. /Te/[YE]-

AR SR G T E I A AL 1A

(1 Pk Mlou/ou], HENEEBREARXANE, HEFEAELE
B fo/[o] F, Eolm “#ElQu” FUUER R T E U] BRI EE . 5.
L, HEVE AR U] FERCA IR, R 2 T E o]
o BRI RHIGZOL T EIER, MIRRRAATNGEoul 126 —

Mo E R ER.
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(2) PUERIfie/[iE] 5/ Cel[WE] ][] A 5 101 P b 25 iR 13 K
[e]. HTENBERARIMMEEGITE, AR ZHAEe] MGRHE L
FAATE R KA S AE . BB S A AN s ik DR LR
IWUSWE] # %48 e/ [yE] 1% 5 4 My &[E] 7 0 #) B fie/[iE] % . 3%
ATTRT PA S PR AT/ Cel [WE] 5 B W I 2 5 s A 48 s P AT 55 4
PAUR ke 2R A T R 1“2 xu€’ [JyE] 1 Praat % .

=l Xl 1! xié -

o DyEL PiEp

R re=r

] 4.6 o 5 20 ) BHGe [y E] & P
NGB B LRI “% xue [yEI T BEs N AR5, i
SR A RS B o . SRR G B B R R, TR
B L 35 5 R

(3) PUERY/iu/iou]. /ui/[uei]

LN R, o). el B EET A LA E
RIS Juifs S22 S EHE A R AE [ [uil, &
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FEEMBIICE 0] M [e]i. Wil “mt jic’ RAE[iu], Wrikesk
AR KAL) . IXANILRAE = VU5 B R .. BOXHAE
BRI, NFREE A AR M FEu s, AEEMDUE R
BB # T A B A G, T Hiiou/, Jueil. TR
ERRIEN =& 70H, SIEMATA PR EF EP e E . AFIEH
KR, BRELRN, YREERGEBRBEEN, MRKE
AT RE G TR HO A AR 95, bkl “oN il [liou]
FHE KA ANlUK],  “% xu€ [JYE] BExue] .

3. DE&MmEWRNET
POEA LA/ [n] AT Ing/[n] MR HIETT . DUE RIX R 50 &
Wk, DUBRSFIBRIEA 16 4. DUR 2 16 MIUE 25 £ .

Rk 41 T ANDGEES

/an/[an] lian/[iEn] /uan/[uan] /Gan/[yEN]
len/[an] fin/[in] /uen/[uan] [tn/[yn]

fang/[an] f/iang/[ian] /uang/[uan]

leng/[an] /ing/[in] /weng/[wan]

/ong/[un] fiong/[yn]

B JE T ) 2 A A DU B S B 1 AR AE LU LA Il

(1) In/[n] « Ing/[n] &

DUE In/ [n] « Ing/[n] UPHS HkE & — B, it el
LRV E WA CATRR & . W “404T héngdeng” [xupten].
“R3I) fangong” [fankun]. ENJEIENIASR. HFiaER i/ [n] -
Ing/[n] tEE KSR —FH. 4 beban (fi4H) | benang (Z) .
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B, P55 REMAE ST . TR A
N B 2590 R 0 P TR 4 O S A 4 5F
Ko FILMMIEL, B4 AR R M/ [n] gl [n] % 5 A
T () 76 25 6 5 55T 06 T 2506 B0 8 5 HLVE VA 1L e
SR 4 TV R RT B 1 CLFT H4R R . 3 DL R
32 RSB W OGN “ SHT% sangang wiichang” W)
“=Y sangang” B KA [sa-ngang] A F A A — L B2 5 A A
Ing/ ] VL T 5 O RS ik U R A b

R 4.2 E1JiE. DUEAFEPHER

B[ e 5 B ENJEERHE | DUEAE P PUBPFE
Sangu (EH%k) | Sa-ngu =B San - gii
Sungai (7)) Su - ngai INMZ Sin - gai
Sanga (JU) Sa- nga = San - ga

(2) PiE/un/[uan]. fian/[iEn]. /Gan/[wEn]. /ong/[up]-
/iong/[yn]

PUE M B uen (IR o 2042 52 5 BE R0 5 40
“TRME kcnnén” [k3Juennan] & AE [k3unnan]. iXF{EL%ALE /gl
ki I TR BT AL = DA W . A 22 2R 48 [uen]
fi[a] KAE [e], = “MME konné&n” K AE[kSuennan], 42Kt 2455
1. FOXAERER, RS A A EEIL AN EE T H 6]

PLE) /ian/[iEn]. /(en/ [wENn] M EEoHERL FETES &
KRB, P S E AR T B [a] M. FAEA T X —
B, R R R AE[ian] s [yan]. X PEANEIEER EE T [e] DB
A, AR
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POE I /ong/[un]~ fiong/[yn]I £ LG E & [0], FFIHEE /N,
S H e BHE AR [on] [ion]. A IS ARE FTED JEAE I K 35K
R, RAE [nls [iogl, WHE “J8 1éng” [lug] & AE [I0n]. Fixse
BIRHN, R SR R B L SRR

4. JoF er[™] 5 )AL R RE

CPUERITTEler[™ME B E U E . KEN, PRI O [6]
K, fEEEHRRES Ckler B, FEBTHBESER, H—1 30
) POt 2 KA /N (8%, 1998:62). HH T E[JE 5 % /il
[l REBFHRWMEG, Pril A5 E AR, RImEsh A
R BTG, REMATES T ler), HadfEJUERIGE
A, DLRERRRWEE AR SHK, W “Iu)l war” Hin/
ANTRESHRARE “wa” a2 W T,

(D #HE

B JE 1 B 2 AR A A 5 T A ) A B B v, e R AR 4 A
ISR B R —3 e BT ARG, ZAouir i, 32 2 g
FoIEMREIR S MRS, B MO EA R E R R

7] 7L

LM ERSANEH A
DU ZEF M H ARG &, ([HEHIEIETEAETHIX AL

bl p1/p/[ p3 ] ljlt)1 9/ [t) 3]
Jdit] M t3] 12/ [ts] Iol [ts3 ]
Ig/[ k] /K[ K] Izhi[t#] Ich/ [t23]
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FEAISE “BPOEHBE S AR AR CE WM 7 IUESE
JRIEHIE T E WP BVERRFERE R, SHE W B AL AT
DUE HIE R RAANIE G AR E KR E . 0l “ A4
tamen” [t'mon] KAE[t'mon], 1 “#t¥ cdaochdng” [toTautsIan]
KAE[toautsan], B “H1iE zhidao” [tel) tau] & 1E[tedau], &
“RAK dabuda” [tput’] & AEN[d'bud]. XA L GAR L ik 4 1R
CME T AR BT SRR, fhataniE 7, sk, HEE
TR X T atr— TEER = (D FERPASR
BHPREARFENFE:  (2) A RRB R E
(3) WH NIRICAER R FHIFERE, B, ZRRRIX— A,
B E R ARG, ORI — R SR M, AR I A A A
Bz, Hok, EAMATESM R R IEE, KEN RS,
B J W O I SRAMAN T — 7 ZACAEA RDUFHI A B, G R 2 ik
T, TR AN IR .

DNERAT B AR HR BTG B, 2B R Praat 26 S0UT S 1 B 56
PE9280), VLNERZZAES P EZITR R “ME da& [tut3o].—

] (1 &

au te

Cq) s
PSR

A7 AR | REEE
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da te

ey ]
e =

T UE a8 2 G RS EE

MECE R B AT DAAS R 22 A3 “ ks dae” (1) “F5 1€ [tS0] Hl
B REIE U A E R N TE RN/ BRSO, TS A 1 B U
ELEORFF K58 B Ja f AR/, DRI 18 U & VR . 3Kt
UEI A AR T E B R ANE R

2. LIBHIzh/[za] [chi[tS3]. /sh/ [& 1+ /ri[™] H/ji[c)].
I9/[t) 1~ Ix/ )] B i R

DUER)IZh H- B iR G, KEm R BRI (8%
ATRENS . ERJETE A XM, BRI Bt AR DUERT s
A RS, PR XA EERA B, AR E R
DUTEHY sh [w] A IR RS e PR 50 K SR i [ PUTE FLAY chlte 3], 4
ARNGE AT SRR M L, 4 B3 jidzhuang”  t) iatsuan]
2R jiachuang [t)iateJuan], 3 “JE7R” zhdnshi [tean ] 52
shanshi [#an&(]] , 8 $k 1K mozhong [motsan] i i moshang
[mosan]. #Z NI chtaS3] FEHEMR zh[ta], 8 “RE”
zhichi [t ta30] B zhizh T[teltal]; 8 “FM” bénchi [pon
T30 ] B2 benzh 1] pon tl1]; 3T “¥P¥” chdomo [t%Taumo] i

B zhaomo [t#aumo]. K& /zh/ 4B}, FHIRE L. X TEHEESH
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AU E KU, ZEERAIRAME . OB LE A AT T T 2 [ B S 7 T
A, R TR, KIRABERAAET .

Yo TRAE, WBEARRR, FARZEERLE S
Izh/[ra] A izl [ts] HFAHE, P ERZ TS XPINZN. 12/
AN—F. XRFREETEREAIZN. 1z ZAE, WA RSN
AR AR BRI Sk B, (B R /sh/ . [s/iX R BN R iE A bt Syarat
[warat] (£514F) A sarat [sarat] Ci#kAI) , Bt LAABAT] AE % 5 mE—
MREHW— M AEE,

BT —BRCLZR UM T DU /L | P A I B A k4
HSEhR e EERIRBRME .. AN THX -8, KEDNEN,
WA R E RS, ARG, NIREEATEBIR 2N, W
B RS2, 8 el RGN TER I [r], K ESRAR
BIRHRZL, MAREIAKE . ]| XA T H E L.

PUEHR jlo) 145 2 ETH S, SEJEIE R [C]H AT AR,
MELCANTE T P BERI P & 430X A/ [o)] RS [i] B, 4]
FEAEAEEIEE [I] KAFN-I[0] B [0 ALt i) AU 56 38 Ja 1 A £
[i] ZEA A EDJETE A [i]. #aidisiea A [ts] A0,
L [l Bk [ts)], B “ % qor [o) Iyl Bk [tsy]. iXFE—
K, ABATRAEDGERIZ) 41 1zh H. G ARER T . Bl R iR
A EEZM[te]. lch/[ta3] ZT/sh [«] BEIRA HH MK,
BEAZIRDH, U NMZeRSRAE OORREHlERAE
Befh Bk, ik AT A Al SRS RTEEE ), R E SR A A
HE XX JLH T B
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3. BUERI/N [X]

DOBRINGE ERERE S . RENER CHHET) HikL5%
R A BRI 2R Tl . ERJRIE /W B W RP 5 A2 42 44 (alofon)
B A PRk, —F[ h] E & SDOEN—8, H—MemEpR
PSR [ h ] RS, BTS2 e LB AR 1R
. LHnEpEIE B A “hari [hari]” C(H®D . “rumah [rumah]”

(%) + “murah[murah]” (ffE) , “tahu [tahu]” CHIE) .

“tuhan[tuh an]” (F) , ZRETATHEM] b ] ZAHEE. G
IhIAEFEA 1] AR I A S ok, FeanfEX &eia] . “lihat [liat]”
‘FOMEE. “tahuftau]”  AET . ¢ jahit [jait]” ‘g% %%,

(=) Bl

PR Ul BN TR M2 AR, A2 P oo E A AR . 3K
MTHITE 5 CH 7, BRI POV A B — A 35 1 #0181 e IR
B FARAN I, TR R AT AR U 2R . A A% 30 44
e 2B R A RO U E LR R RSt E 5 E 2,
IMLLT AR o AR IRG IR .
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R 4.3 FEHIRTE I

RAEIRI Tz RiEANE (%)
i
p b 11 (36,67%)
f 1 (3,33%)
b p 2 (6,67%)
t d 11 (36,67%)
d t 2 (6,67%)
j 9 (30%)
q X 4 (13,33%)
g 1 (3,33%)
i q 5 (16,67%)
ch zh 8 (26,67%)
zh ch 9 (30%)
c 1 (3,33%)
z s 1 (3,33%)
X 4 (13,33%)
c z 1 (3,33%)
k 3 (10%)
g 4 (13,33%)
S sh 2 (6,67%)
q 1 (3,33%)
X z 1 (3,33%)
i 1 (3,33%)
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RAg 4.4 JuE R IRTE

RAmERITTE fi iR KA TR NE (%)
[O] [i] 12 (40%)
[i] 13 (43,33%)
(-] [o] 2 (6,67%)
[0] 8 (26,67%)
[i] [2] 5 (16,67%)
[] 5 (16,67%)
[u] [d] 3 (10%)
[d] [u] 6 (20%)
[O] 6 (20%)
[o0] [ou] 2 (6,67%)
[2] 1 (3,33%)
[uo] [ou] 3 (10%)
[E] 2 (6,67%)
[ue]
[u] 1 (3,33%)
[0] 1 (3,33%)
(o] [] 5 (16,67%)
[ Can] [uan] 4 (13,33%)
[iEn] [ian] 1 (3,33%)
[uai] [ai] 1 (3,33%)
R 45 L
O RBREIANA | REACTARN | RERTHRRA | RSk RPN &
W B (E ) ANH(E ) B(ERNE) A B (1 40 ) (H7rEL)
Eﬁ 6 (20%) 14 (46,7%) 8 (26,7%) 31.13%
EE 23 (76,7%) 24(80%) 4 (13,3%) 56,7%
é 24(80%) 24(80%) 13 (43,3%) 67,8%
i 17(56,7%) 15 (50%) 7 (23,3%) 43,3%
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MR VLB = RAE W LUE iR iR 2 2 A, 183 67,8%,
HT AT L B JE 2 2 2 DU ME L e v N DU A A R A e . HER 3
FE DY AN 70 2 ik i 2 102 B (67,8%) , HIREZRCT
(56,7%) , &2 LFE (433%) m& 5 ¥ EME P
(31.13%)

1. PUEKEFS

B[ JE 22 AR IR B DUB I b P 2 B RIS I o AR AS Ir B T
We BMEFAK G %7, H “4 k7 fESLhriER b AR,
XFFADRAZ KA BT, PAEEAE RS B AR A L%
FEMEN, BEHEHE L, N EAEE IR —MRAK A
T, IR SEPR B RA B2, bl R T AR
S AR 0 SRR, AR AR AN AR S e 22T i R f ) B 2H
K N ORJE PRI Praat 040K ORI ER, Praat EIFR 230
R HESHENETR, FEHETAHONAE, KOrHeR
AR I E TG, BG5S 5 A B s 1R B W] DAAS A AT R
AUERIRE . DLUR R Praat B2 400t okxd = 75 R4S IR
A

(1) HPOER EA RIERE N “2 b, Ay
A Uk b P R N RS ) BT, BARA 5 X U7 1%
fige il P S MBI R A M TE . VRGBT R
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k3]

[} !' 15
nou RE ==

Lo ko]

B 49 £I7 B Ly $£%@%“

ou — ké

o [kFou] - [KFAT

MBS 2 A 1 B RE | HOREIR R “9&” 7, b
LR ST N MR FEA L Ry — e TS AR A AT 1 R AE R B

(2) B EFRAAT, ZEEARKREH, BE SRR
AT R VER BTN

= j la yuén yué la shang yué -
[tJ |au] [lai] [\uEn]_ [\UE] ‘ [Ial] [-1-&13] ] [_};_IE]
R Hl ﬂ% R

. \w\!
vl

. 4 ) . .,

......
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[iau] [lai] ~ [vEn]  [E] [lai] [#an] [vE]

'ﬂqﬁ\rﬁé\\ A vy /’ﬁ; AL

Y ,>{f_f;»\ [ B
\NI \J.‘, P R A N4

B 412 20F “37 T bR EE R

h_

MEL BB “MPBRE H R H” &X—fFr 38”7 7=
P, BT ER AL TR AL AR 5 P ARG 1 s A A T B, s A
Wr B RACE I EAEEREFLERR “H7 o M ERZ &N
MRS Al ~F~F 1A, B DAY S K2 B~ 34

(3) {8 _EA R N

XAERE SR ERR T NZEAK “2 bk, BEE
A A F ) 7 P AN BE R 2 Bk R A BT, BrBAT R R
BB F IR . ) Praat EIRVEGI IR .

CshT o shia qiti shi— xie shu 71 -

[.m] [.w] [tJJlou] [+01 [iE] [%u]  [tsc]
5 % 7
- \ k/_ \ \I/\\\” e

- Soundtin cn_ |OMEL G BT G 2 GO T o7

@ 413 &) “5” L%?@i@
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e shi__shi qil sh xie shut 1 e
[+1 [+1 [ (1  [iE]  [+u] [0
A e R AT N
R R T N Rt S it Gty AN
NS - VS R AW A
VAR N A S R G
Bl 41424 “57 ERTER

MELEEIZR “SEHREGH T X—a) 5, A LLRIEZ
KW 57 EERZR A TREAE ETTNAR, FERET
b2 Ja b B B BT 2ok, Wkt R AP P A R &

(4) 48 EFERAFERE . MATEIE BRI E =& M &
Ab T B, AEHS DRI RS A BL T 25 7 1 1] F0 S R e BEAE N — A, 0T
R . H Praat BRI HT A0 R .

o fan zhéng dou shilian shé to

[fan] ~ [teon] [tou] [#-][liEn] [#d] [tSou] |

o

B 415 LI0H “R LA

e e
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fdan heng dou = shé tou

[fan]  [teon] [tou] . [*+OT[iEn] [#4] [tIou] :
RoOES M CORAE K
RS N
.7i\"'* e L—‘

& 4.16 j—ai (1) EI’J “” L ?—I’%li%

=§"'~['Lan zhéng dow — Shi lign shé&tou ===
an] [t-r-sg] tou] {-su]_._. [IlEn]--.- [-1.6’] [Ls u]
I A AR
f,\ i _‘}

TEa17 B () R LR

MELE=ANER AT BLREZ ML “ R #2245 k7 X — A
T 7 T B, HER AR R T AT AL i A AR B
AT I K75 A RS AR e, B DA R AR 1Y
ERMERE. JEWA AN EEE BCE LT & L,
PSS AR “ 7 R BRI A, (HEA (2) KBS
R T RIER LRI O R e AR P e A (1D
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BAB |
PENDAHULUAN

Telah diketahui oleh umum bahwa bahasa bersifat universal.
Bahasa apapun semuanya mengandung ciri-ciri yang sama dan di
dalam kesamaan itu terkandung pula perbedaan-perbedaan dari masing-
masing bahasa. Dengan demikian bab ini menjabarkan sifat
keuniversalan bahasa masa kini, beserta arah konsep fungsi bahasa bagi
masyarakat.

1.1 Pengertian Umum Bahasa dan Fungsi Bahasa

Pengajaran sebuah bahasa menitikberatkan pada kemampuan
berkomunikasi. Agar komunikasi berjalan dengan baik dan lancar,
pertama-tama yang harus diperhatikan adalah masalah bahasa lisan.
Sementara bahasa lisan merupakan tataran fonologi. Sudah bukan
rahasia umum lagi bahwa cara berkomunikasi yang paling banyak
digunakan adalah melalui lisan atau percakapan, kemudian barulah
dilakukan secara tulisan, misalnya melalui menulis email, faks, atau
menulis surat secara tradisional. Spolsky (2001) mengatakan salah satu
fungsi bahasa adalah untuk berkomunikasi, serta menjalin hubungan
yang baik dengan masyarakat di sekitar kita. Dengan demikian bahasa
sebagai alat komunikasi manusia akan berkembang semakin kompleks
seiring dengan perkembangan zaman. Demi memperlancar proses
komunikasi, dan tidak mengakibatkan kesalahpahaman dari pihak yang
mendengar, ketika berbicara selain harus mengerti bahasa yang
digunakan oleh pihak lawan bicara, juga masih harus mengetahui latar
belakang budaya lawan bicara kita.

Bahasa merupakan perpaduan antara bunyi dan makna,
pengujaran dengan lafal yang baik adalah komponen terpenting dari
kemampuan sebuah bahasa. Oleh karena itu mempelajari sebuah bahasa
pertama-tama harus mempelajari bunyi bahasa. Bunyi bahasa
merupakan bunyi dari bahasa manusia. Bunyi bahasa diproduksi oleh
alat ujar manusia yang dapat mengungkapkan maksud dari pengujar itu.
Bunyi bahasa memiliki sifat masyarakat. Sifat kemasyarakatan dari
sebuah bahasa yang menonjol dalam hal keterkaitan antara bunyi dan
makna ini ditentukan oleh masyarakat itu sendiri. Misalnya kata “dua”
yang bermakna angka dua, dalam bahasa Tionghoa dieja sebagai
“er ” , bahasa Indonesia mengejanya sebagai “dua” dan bahasa
Inggris mengejanya sebagai “two”. Dengan demikian bunyi dan makna
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memiliki hubungan yang tidak dapat dielakkan. Bunyi bahasa tertentu
menghasilkan makna tertentu pula, yang ditentukan oleh masyarakat
pengguna bahasa tersebut. Dialek yang berbeda dalam satu bahasa,
disebabkan oleh hubungan bunyi dan makna yang sering kali berbeda.
Perbedaan dialek ini dikarenakan perbedaan dari sejarah masyarakat
tersebut. Sebagai contoh, bahasa Tionghoa Modern dialek Beijing,
dialek Shanghai, dialek Guangzhou memiliki ujaran yang berbeda-beda
pula.

Menganalisis sebuah bunyi bahasa, harus memperhatikan ciri-
ciri  keunikan suku bangsa dan wilayah daerahnya. Sifat
kemasyarakatan dari sebuah bahasa adalah sifat asli dari bunyi bahasa.
Brown, H. D. (2000) pernah mengatakan, bahwa dalam sebuah
komunitas, kemampuan berkomunikasi seseorang ditunjukkan dalam
beberapa hal. Pertama, penguasaan mengenai beberapa faktor sistem
bunyi. Kedua, harus menguasai kemampuan tata bahasa. Ketiga, adalah
kemampuan dari seseorang menggunakan bunyi bahasa untuk
berkomunikasi itu sendiri. Dengan demikian terbukti bahwa bunyi
bahasa merupakan dasar utama dalam berkomunikasi.

1.2 Pengertian Umum Bunyi Bahasa/ Fonologis

Bunyi bahasa adalah lafal yang diproduksi oleh alat ujar
manusia. Bunyi bahasa juga memiliki sifat fisiologi. Bagian dari
gerakan alat ujar manusia atau caranya bergerak dari alat ujar manusia
yang berbeda, akan menghasilkan bunyi bahasa yang berbeda pula.
Ketika kita mengujarkan kata bahasa Tionghoa yang berbunyi “X da”
bermakna ‘besar’ dan “I)l b&" bermakna ‘bendungan’, kata yang di
depan ujung lidah menyentuh gusi gigi atas, sementara kata yang
belakang kedua bibir mengatup. Bagian alat ujar yang digunakan untuk
menghasilkan kedua kata tadi berbeda sehingga menghasilkan kata
yang berbeda pula. Sebagai contoh lain ketika kita mengujarkan kata
bahasa Tionghoa “ 7 pu” bermakna ‘air terjun’ dan “#fi bu”
bermakna ‘kain’, semuanya diawali dengan mengatupkan kedua bibir
atas dan bawah, tetapi kata yang di depan hembusan udara lebih kuat
daripada kata yang di belakang. Hal ini berarti bagian alat ujarnya sama
tetapi cara pengujarkan berbeda.

Mempelajari dan menganalisis bunyi sebuah bahasa haruslah
memahami struktur dan gerakan dari keadaan alat ujar manusia. Alat
ujar terutama terletak pada paru-paru, pita suara, dan rongga mulut tiga
bagian. Paru-paru merupakan dasar tenaga penggerak untuk
menghasilkan bunyi bahasa. Aliran udara diproduksi oleh paru-paru.
Pita suara merupakan alat memproduksi suara. Pita suara terletak di
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bagian tengah pangkal tenggorok/laring. Laring terbentuk dari tulang
rawan, bagian bawah dari laring terhubung dengan papa pernapasan,
bagian atas dari laring terhubung dengan rongga tenggorokan. Pada
tubuh pita suara sendiri terbentuk dari dua selaput tipis yang fleksibel,
membuka dan menutupnya pita suara membentuk pintu suara. Ketika
pintu suara terbuka, aliran udara lancar akan menghasilkan konsonan
yang jernih (/b/, Ip/, Idl, It/ gl, IKl, Izl, Icl, Izhl, [chl] jl, Ig/). Ketika
pintu suara tertutup, aliran udara dari pintu suara mendesak keluar dan
menggerakkan pita suara, sehingga menghasil vokal atau konsonan
keruh (m, n, 1, r). Rongga mulut adalah alat untuk menyeimbangkan
suara dan memproduksi suara. Rongga suara mencakup rongga
tenggorokan, rongga hidung, dan rongga mulut. Setelah aliran udara
mencapai rongga tenggorokan, di sini terdapat dua saluran: rongga
hidung dan rongga mulut. Aliran udara yang keluar dari rongga hidung
akan menghasilkan bunyi “sengau”, misalnya konsonan /m/, /n/. Aliran
udara yang keluar dari rongga mulut, akan menghasilkan bunyi “oral”
misalnya konsonan /b/, /k/, /1/. Rongga suara yang berupa rongga mulut
libih kompleks strukturnya. Rongga mulut bagian atas mencakup bibir
atas, gigi atas, gusi atas, langit-langit atas. Langit-langit atas terdiri atas
langit-langit keras, langit-langit lunak, dan anak tekak. Rongga mulut
bagian bawah mencakup bibir bawah, gigi bawah, dan lidah. Lidah
merupakan bagian yang paling lincah dalam rongga mulut, lidah dapat
bergerak bebas mengubah bentuk rongga mulut. Manusia dapat
memproduksi segala macam bunyi yang berbeda yang merupakan tugas
dari lidah.

Bunyi bahasa merupakan sejenis suara, oleh karena itu bunyi
bahasa memiliki seluruh sifat fisiologi yang dimiliki oleh suara.
Mempelajari dan menganalisis bunyi sebuah bahasa, dapat dari warna
suara, ketinggian suara, kekuatan suara dan kepanjangan suara empat
macam. Warna suara adalah ciri keunikan dari suara. Perbedaan warna
suara disebabkan oleh perbedaan cara bergetarnya sebuah benda yang
menghasilkan suara tersebut. Warna suara dari bunyi bahasa berkaitan
langsung dengan keadaan alat ujar yang menghasilkan suara tadi.
Ketika kita mengujarkan kata “Mi a” bermakna ‘kata seru’ dan “4X
yi” bermakna ‘baju’, kata “a” mulut lebih terbuka lebar, kata “i” mulut
membukanya lebih sempit, sehingga menghasilkan bunyi yang berbeda.
Ketinggian suara adalah tinggi dan rendahnya suara, yang ditentukan
oleh frekuensi tinggi atau rendah dari pergerakan alat ujar tadi. Tinggi
dan rendah bunyi bahasa berhubungan dengan panjang pendek, tebal
tipis, tegang kendur dari pita suara. Misalnya kita mengujarkan bunyi
“yi” yang sama, melalui keadaan tegang atau kendurnya pita suara
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dapat menghasilkan yi ( X ) ’baju’, yT ( # ) ’berindahkan’, yi

(F) kursi’, y¥ ({Z) ’seratus juta’, empat macam jenis ketinggian
nada yang berbeda. Kekuatan suara adalah kuat dan lemahnya suara.
Kekuatan suara ditentukan oleh besar kecilnya amplitudo pergerakan
alat ujat tadi. Keras dan lemah bunyi bahasa berhubungan dengan
kekuatan suara ketika kita berbicara. Misalnya ketika kita mengujarkan
kata “i57i] xiéie” bermakna ‘terima kasih’, terasa kedua kata yang
depan dan belakang memiliki kekuatan yang berbeda. Hal ini
disebabkan kata xieyang depan lebih kuat. Kepanjangan suara adalah
panjang dan pendeknya suara. Kepanjangan suara ditentukan oleh
lamanya getaran dari pita suara.

Bunyi bahasa merupakan suatu gejala yang kompleks yang
memiliki berbagai sifat. Menganalisis bunyi bahasa dari segi yang
berbeda atau dari cara yang berbeda akan membentuk berbagai cabang
linguistik. Linguistik umum meneliti ciri-ciri umum dari bunyi bahasa
manusia, mendeskripsikan penelitian sistem bunyi bahasa tertentu pada
kurun waktu tertentu serta gejala keunikannya. Linguistik sejarah
meneliti sejarah perkembangan dan perubahan bahasa tertentu serta
kaidah-kaidahnya. Linguistik praktis menggunakan alat percobaan
untuk menganalisis sifat alam dan fisiologis dari bunyi bahasa.
Fonemologi adalah ilmu yang berdasarkan sifat masyarakat bunyi
bahasa meneliti sistem dari fonem bahasa tertentu, dan menggunakan
fonologi meneliti permasalahan penggunaan bunyi bahasa dalam
komunikasi sehari-hari. 1lmu Bunyi bahasa (fonologi) dalam praktek
kebahasaan memiliki manfaat yang penting. Mempelajari bahasa
nasional sebuah bangsa dan bahasa asing semuanya memerlukan ilmu
bunyi bahasa atau fonologi. Penelitian satu jenis bahasa atau dialek
juga tidak dapat terpisah dari fonologi. Fonologi masih dapat
membantu kita maju selangkah mempelajari pengetahuan tentang
kosakata (morfologi) dan tata bahasa (sintaksis). Tugas pengajaran
bahasa Tionghoa modern harus melalui pengajaran ilmu bunyi bahasa
(fonologi), agar siswa dapat menguasai secara menyeluruh sistem bunyi
bahasa dalam bahasa Tionghoa modern. Melalui pelatihan keterampilan
mendengar bunyi bahasa, membedakan bunyi bahasa, melafalkan,
mengingat, dan sebagainya, merupakan kemampuan dasar
menganalisis bunyi bahasa bahasa Tionghoa dan bunyi dialek.

Sistem bunyi bahasa “ 15 % R 4 yiyin xitong” disingkat
menjadi “yinxi & %", adalah semacam unsur bunyi dari berbagai bunyi
bahasa serta keseluruhan wujud yang saling berhubungan satu dengan
lainnya. Misalnya sistem bunyi bahasa dalam bahasa Tionghoa
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mencakup berbagai unsur-unsur bunyi bahasa yaitu fonem, konsonan,
vokal, nada, dan suku kata, cara penggabungan unsur-unsur ini beserta
gejala perubahan dari unsur-unsur bunyi bahasa tersebut. Masing-
masing bahasa mampunyai sistem bunyi bahasa tersendiri, demikian
juga bahasa Indonesia juga mempunyai sistem bunyi bahasa sendiri.
Dialek dalam bahasa yang sama juga mempunyai sistem bunyi
bahasanya sendiri, misalnya sistem bunyi dialek Madura dan dialek
Jawa sedikit banyak juga ada perbedaannya. Mempelajari satu macam
sistem bunyi bahasa dalam bahasa tertentu, yang terpenting adalah
mengenal kaidah dan keunikan dari sistem bunyi bahasa dalam bahasa
tersebut. Kaidah dari sistem bunyi bahasa secara konkrit dinyatakan
pada berapa banyak fonem yang terkandung dalam bahasa tadi;
bagaimana posisi setiap fonem dalam penggabungannya; bagaimana
cara penggabungan setiap fonem untuk menjadi suku kata; apakah
terjadi perubahan bunyi pada penggabungan dua bunyi; apakah
memiliki makna yang berbeda bila diujarkan bertekanan atau diujarkan
ringan dan sebagainya. Ciri unik dari sistem bunyi bahasa adalah
membicarakan perbedaan sistem bunyi bahasa dalam bahasa yang
berbeda. Setiap bahasa memiliki sistem bunyi bahasa yang unik.
Misalnya sistem bunyi bahasa Tionghoa dan bahasa asing, atau sistem
bunyi bahasa Indonesia dengan sistem bunyi bahasa Tionghoa adalah
berbeda. Pada suku kata bahasa Tionghoa memiliki nada, sementara
suku kata bahasa Indonesia tidak. Bahasa Indonesia memiliki konsonan
rangkap, sementara bahasa Tionghoa tidak. Memahami gejala
perbedaan berbagai sistem bunyi bahasa yang berbeda, juga sama
dengan mampu membandingkan dan mengenali keunikan dari sistem
bunyi bahasa tersebut. Perbedaan yang paling menonjol tentang bunyi
bahasa dalam bahasa Tionghoa dan bahasa Indonesia terletak pada ada
tidaknya nada. Memang bahasa Tionghoa dan bahasa Indonesia
termasuk dalam kategori rumpun bahasa yang berbeda. Menurut Badib
(2002) berdasarkan penelurusan sejarah bahasa Tionghoa, dengan
metode perbandingan historis dapat dibuktikan bahwa bahasa Tionghoa
klasik termasuk kategori rumpun bahasa Sino-Tibetan, sementara
bahasa Indonesia termasuk rumpun bahasa Austronesian.

Oleh karena bahasa Tionghoa termasuk rumpun bahasa bernada,
sementara bahasa Indonesia termasuk rumpun bahasa tidak bernada,
bagi bangsa Indonesia dan bangsa yang bahasanya tidak bernada sulit
mempelajari nada bahasa Tionghoa tersebut. Bagi siswa yang pertama
kali mempelajari pelafalan bahasa Tionghoa sering kali terlalu banyak
yang harus diperhatikan sehingga terdapat hal-hal yang belum dapat
dipelajarinya. Mereka tidak dapat membedakan ketinggian dari empat
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jenis nada yang terkandung dalam bahasa Tionghoa itu. Ditambah lagi
manusia  berkomunikasi  menggunakan bahasa lisan  untuk
mengungkapkan maksudnya, bila lafal tidak tepat atau kemempuan
berbahasa Tionghoa-nya masih rendah, lawan bicara kita tidak akan
mengerti apa yang diujarkan oleh kita sehingga terjadi kesalahpahaman.
Terjadi interferensi negatif terhadap orang yang bahasa ibunya tidak
memiliki nada, sehingga mengalami hambatan ketika mempelajari
bahasa Tionghoa. Dengan demikian akan mempengaruhi kecepatan
proses penguasaan bahasa Tionghoa dari siswa. Sebaliknya bila siswa
memahami nada bahasa Tionghoa dengan tepat, akan menambah
percaya diri dari siswa tersebut, sehingga memotivasi minat belajar
siswa dan mempercepat proses belajar-mengajar.

Selain itu, dengan meneliti interferensi positif dan negatif pada
persamaan dan perbedaan antara konsonan dan vokal bahasa Tionghoa
dengan konsonan dan vokal bahasa Indonesia dapat melancarkan
proses pembelajaran bahasa Tionghoa bagi siswa. Seorang ahli
linguistik asal Amerika R. Lado berpendapat, adanya struktur keunikan
dua bahasa yang sama atau mirip akan terjadi interferensi positif,
sehingga siswa lebih mudah memahami bahasa tersebut. Sebaliknya
adanya perbedaan struktur kedua bahasa akan terjadi interferensi
negatif. Interferensi negatif berupa hambatan ketika mempelajari
bahasa asing, dapat diatasi dengan mengontraskan persamaan dan
perbedaan kedua bahasa tadi. Pengontrasan persamaan dan perbedaan
ini dapat memperkirakan kesalahan yang ditimbulkan oleh kesulitan
bahasa yang dipelajarai. Dalam proses belajar-mengajar dapat
menonjolkan kesulitan tadi untuk mengatasi interferensi negatif atau
hambatan yang terjadi demi membentuk kebiasaan baru berbahasa
target tersebut.

Bahasa Indonesia memiliki nada juga, tetapi nada ini bukan
nada untuk setiap kata, melainkan nada kalimat. Nada dalam bahasa
Indonesia tidak dapat membedakan makna kata. Sebuah kata bahasa
Indonesia diujarkan dengan nada bagaimanapun maknanya tetap sama
tidak berubah. Jadi nada dalam bahasa Indonesia hanya membedakan
makna dalam kalimat. Bahasa Tionghoa dibandingkan dengan bahasa
Indo-European, bahasa Sino-Tibetan, bahasa Tionghoa Kilasik,
memiliki perbedaan yang nyata dan jelas. Perbedaan antara bahasa
Tionghoa modern dengan bahasa Indo-European yang nyata dan jelas
terletak pada bidang fonologi. Nada memiliki nilai fonem pembeda
makna, yang merupakan komponen penting pembentuk suku kata. Pada
suku kata bahasa Tionghoa vokal menduduki posisi dominan, dan tidak
memiliki konsonan rangkap, jumlah suku Kkata terbatas, struktur suku
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kata sederhana dan jelas. Oleh karena bahasa Tionghoa merupakan
rumpun bahasa bernada, fonologi menduduki peranan penting ketika
berkomunikasi. Nada dalam bahasa Tionghoa mempengaruhi makna
setiap kata. Sebuah kata yang sama dengan nada berbeda akan memiliki
makna yang berbeda. Xing (1991) mengatakan setiap suku kata bahasa
Tionghoa memiliki nada yang dapat membedakan morfem, dengan
dimikian gerak naik-turun nada berfungsi sebagai pembeda makna.
Kata “¥X” (gi) ‘menipu’, “ % ” (q¥ ‘menunggang’, “jiZ” (gi)
‘untuk menunjukkan arah suatu perbuatan’, “<.” (q¥ ‘gas’ misalnya,
hanya karena nadanya berbeda, makna katanya berbeda. Gejala
demikian itu jarang dijumpai dalam bahasa Indo-European. Bahasa
Indo-European termasuk rumpun bahasa tidak bernada, sehingga cara
membaca dengan gerak naik-turun nada tidak berpengaruh terhadap
makna kata.

Menurut Jones (1950), bahasa yang menggunakan nada untuk
membedakan makna kata dinamakan bahasa bernada, bahasa bernada
ini selain bahasa Tionghoa juga mencakup bahasa Vietnam, bahasa
Laos, bahasa Kamboja. Bahasa Vietnam memiliki enam nada:(1) level,
(2) high rising, (3) low/failing, (4) dipping-rising, (5) high
risingglottalized, dan (6) low glottalized. Oleh karena bahasa Tionghoa
nada bersifat distingtif, mengakibatkan sistem fonologinya memiliki
banyak perbedaan dengan sistem fonologi bahasa Indonesia. O’ Grady
& Archibald (2000) membedakan tinggi rendah bunyi bahasa menjadi
750 shengdido (tone), 5 yidiao (intonation) dua bagian. Dalam
buku ini hanya membicarakan 71§ shéngdiao (tone), konsonan, dan
vokal.

Suku kata bahasa Tionghoa memiliki batas-batas yang jelas dan
sederhana, sementara itu suku kata bahasa Indonesia memiliki batas-
batas yang lebih kompleks. Pada umumnya satu huruf bahasa Tionghoa
menunjukkan satu suku kata, sebagai contoh “ iR Ul ” (ta hen
shuda) ’dia sangat tampan’, terdiri atas tiga huruf dan tiga suku kata.,
oleh karena itu dikatakan suku kata bahasa Tionghoa memiliki batas
yang jelas. Sebaliknya sebuah kata bahasa Indonesia dapat terdiri atas
tiga suku kata. Seperti kata “datang” (da-tang) misalnya, satu huruf
yang terdiri atas dua suku kata “ da-tang” .

Konsonan bahasa Tionghoa selalu muncul di awal sebuah kata,
tidak pernah terletak di tengah sebuah kata. Sementara konsonan
bahasa Indonesia banyak yang terletak di tengah sebuah kata, seperti
kata “traktor” suku kata tertulis sebagai “trak-tor”, juga kata “kontrak”
yang suku katanya tertulis sebagai “kon-trak”, jelas konsonan bahasa
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Indonesia dapat ditulis di depan sebuah kata maupun di tengah sebuah
kata. Bahasa Tionghoa tidak memiliki konsonan rangkap, meskipun
pada awal suku kata maupun pada akhir suku kata, juga tidak ada
konsonan yang berjumlah dua atau tiga ditulis secara berurutan.
Sebagai contoh kata “xiandd ¥l{X”, kata ini dieja sebagai “xian-d&”
[J iEntai] bermakna ‘zaman modern’, terbentuk atas suku kata xi2n dan
suku kata da. Suku kata “xian” dibentuk oleh konsonan /x/ dan vokal
/ian/, In/merupakan komponen vokal dalam bahasa Tionghoa. Selain itu,
cara melafalkan konsonan berlawanan dengan bahasa Indonesia.
Misalnya konsonan /d/ dalam bahasa Tionghoa diujarkan tidak
beraspirat [ t ]. Sebaliknya dalam bahasa Indonesia konsonan /d/ malah
harus diujarkan beraspirat [ t3 ]. Perbedaan dari segi vokal antara
bahasa Tionghoa dan bahasa Indonesia, terletak pada banyaknya vokal
rangkap dua atau rangkap tiga dalam vokal bahasa Tionghoa.
Sementara vokal bahasa Indonesia sebagian besar merupakan vokal
tunggal, hanya sebagian kecil merupakan vokal rangkap dua atau
diftong.

1.3 Penelitian-penelitian Tentang Fonologi Sebelumnya

Lin Mingxian (2005) dalam makalahnya berjudul “Zhongwa
Xuésheng Haonyu Pmyin Pinxiée Qmgkuang de Digoch&a yi Fenxi”
meneliti 30 orang responden penelitian (semua merupakan mahasiswa
kelas satu Universitas Huagiao dan siswa sekolah dasar kelas tiga dari
SD Kangle). Responden penelitiannya di antaranya terdiri atas
mahasiswa Indonesia berjumlah 12 orang, mahasiswa Jepang 3 orang,
sisanya adalah siswa dari Tiongkok berjumlah 15 orang. Siswa yang
berasal dari luar Tiongkok berusia antara 18 tahun hingga 35 tahun, dan
lama belajar adalah 10 bulan. Siswa dari Tiongkok berusia antara 8-9
tahun. Metode penelitian menggunakan kuesioner. Merancang tiga
lembar pertanyaan. Setiap lembar berisi 32 kata yang terdiri atas dua
suku kata, dan meminta setiap siswa menulis ejaan pinyinnya. Tiga
lembar kuesioner yang berisi 96 kata mengandung konsonan awal,
vokal/yunmu dan 20 jenis kemungkinan perpaduan nada kata. Hasil
penelitian dari Lin Mingxian menunjukkan, bahwa banyak mahasiswa
luar negeri Tiongkok tidak dapat membedakan nada dua dan nada tiga.
Ada 93% mahasiswa membuat kesalahan menulis nadanya, yaitu nada
dua ditulis menjadi nada tiga. Ada 80%  mahasiswa membuat
kesalahan menulis, yaitu nada tiga ditulis menjadi nada dua. Selain itu
hasil analisis menemukan keadaan kesalahan mahasiswa luar Tiongkok
terhadap konsonan awal, vokal, dan nada, serta menemukan juga
keadaan kesalahan dari siswa SD Tiongkok. Hasil analisis menemukan
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bahwa baik mahasiswa luar Tiongkok maupun siswa SD Tiongkok
semuanya bermasalah dalam hal menulis ejaan konsonan, vokal, dan
nada. Pada pokoknya siswa SD Tiongkok mampu menulis nada dengan
tepat, tetapi mahasiswa luar Tiongkok justru banyak membuat
kesalahan dalam menullis nada kata bahasa Tionghoa.

Pada buku dari Yu Aiqin (1988) yang berjudul “Shéngdiao
Jiaofd de hangque” mengatakan, urutan kesulitan orang asing belajar
nada bahasa Tionghoa adalah: nada satu paling mudah dikuasai,
selanjutnya nada empat dan nada dua, nada tiga paling sulit bagi
mereka. Permasalahan yang didiskusikan tidak khusus ditujukan pada
orang Indonesia yang belajar bahasa Tionghoa, tetapi orang yang
bahasa ibunya adalah bahasa Inggris.

Wang Yunjia (1995) dalam bukunya berjudul “Yiiydn jidoxué
vii yanji” menyatakan, penguasaan keempat nada, ketepatan untuk
nada satu paling tinggi, ketepatan nada empat menduduki urutan kedua,
nada ketiga menduduki urutan ketiga, dan yang paling sulit adalah nada
dua. Dia menemukan, siswa asing ketika melafalkan nada dua, tidak
terbiasa langsung meninggikan gerak nada, melainkan menurun dahulu
baru kemudian naik, dan derajat naiknya kurang tinggi, Dengan
demikian batas pola gerak antara nada dua dan nada tiga mendekati,
sehingga dalam ujaran mereka gerak nada dua dan gerak nada tiga
berbaur. Keistimewaan nada tiga, awal nada panjang diikuti dengan
gerak nada akhir yang pendek. Sebaliknya penyakit mahasiswa asing
adalah malah awal nada lebih pendek dan akhir nada lebih panjang,
yang mengakibatkan bagian nada yang rendah terlalu pendek dan nada
meningginya terlalu panjang sehingga terdengar seperti lafal dari kata
bernada dua. Jadi pada penelitiannya topik utama adalah masalah
kesalahan mengujarkan nada, objek sasaran penelitian juga bukan
Khusus siswa Indonesia.

Karangan dari Yu Aigin dan Wang Yunjia meneliti penguasaan
nada bahasa Tionghoa dari segi cara mengujarkan (lisan), sebaliknya
karangan dari Lin Mingxian meneliti penguasaan nada bahasa
Tionghoa dari segi cara menulis ejaan (tertulis). Dengan demikian hasil
analisis tidak persis sama, tetapi ada juga persamaannya, Yaitu
prosentase kesalahan mengujarkan maupun menulis untuk kata bernada
satu dan kata bernada empat lebih rendah dibandingkan dengan kata
bernada dua dan tiga.

Penelitian-penelitian mereka tidak membandingkan antara
bahasa Indonesia dengan bahasa Tionghoa, dan tidak membicarakan
tentang pentingnya dalam proses pengajaran bahasa asing, juga tidak
mencari persamaan kaidah-kaidah gramatika maupun fonologi dari
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bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa. Sebaliknya buku ini ditulis
berdasarkan hasil penelitian, ditambahkan lagi adanya pelarangan
penggunaan bahasa Tionghoa pada zaman pemerintahan Suharto,
mengakibatkan tidak ada orang yang menulis mengenai bahasa
Tionghoa dalam tulisan Tionghoa maupun Indonesia. Ada penulis buku
mengenai fonologi bahasa Indonesia, atau fonologi bahasa Inggris, atau
membandingkan bahasa Indonesia dengan fonologis bahasa Inggris dan
bahasa Jepang. Seperti buku yang ditulis oleh MacDonald dan
Dardjowidjojo yang berjudul “Asian Language Notes: some likely
areas of difficulty for Asian learners of English. No.3
Indonesian/Malay”, menulis mengenai pengontrasan antara bunyi
bahasa Indonesia dan bahasa Inggris. Titik berat topik penellitian pada
perbandingan masalah kesalahan bunyi dan tidak menganalisis tentang
dialeknya.

Yulianto (2001) menulis disertasi berjudul “Perkembangan
Fonologi Ujaran Anak Indonesia: Sebuah Studi Kasus Fonologi
Generatif”, meneliti mengenai perkembangan lafal bunyi anak sejak
lahir hingga berusia enam tahun. Dari penelitiannya ditemukan ciri-ciri
unik bunyi bahasa dalam bahasa Indonesia dan kaidah dari bunyi
bahasa Indonesia, juga ditemukan ada beberapa sistem bunyi bahasa
Indonesia berbeda dengan prinsip kaidah dasarnya. Hal ini
berhubungan erat dengan proses perkembangan pertumbuhan anak.

Inggrid Mathew, meneliti tentang interferensi dialek Gayo/Aceh
dan dialek Banyumas terhadap pembelajaran bahasa Inggris. la
menemukan bahwa rakyat yang berdialek Gayo/Aceh dan berdialek
Banyumas mengujarkan konsonan beraspirat menjadi konsonan tidak
beraspirat. Selain itu menemukan orang Gayo / Aceh dalam dialeknya
tidak mengandung bunyi konsonan /v/ , mereka juga sering bunyi
konsonan /b/ diujarkan menjadi /v/. Dalam penelitianya tidak
menganalisis tentang vokal, intonasi, tekanan kata.

Rida Wahyuningrum menulis tesis berjudul“A Phonological
Analysis of English Speech Sounds Produced by EFL Madurese
Students: A Case Study”, meneliti keadaan tiga orang murid Madura
ketika berbicara bahasa Inggris atau membaca keras teks bacaan dalam
bahasa Inggris. Ditemukan bahwa demi kelancaran komunikasi, mereka
ketika membaca, ada teks yang tidak mereka baca, yaitu ketika
dijumpai kosakata yang konsonannya sulit dibaca maka tidak mereka
baca konsonan tersebut. Selain itu ditemukan, bila dalam bahasa ibu
mereka tidak ada bunyi lafal seperti yang mereka temui dalam bahasa
Inggris, mereka mengubah lafal Inggris tadi menjadi lafal bahasa ibu
mereka.
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C.W.Naska Law dan Lydia K.H. So menulis artikel tentang
“The Relationship of Phonological development and Language
Dominance in bilingual Cantonese-Piitonghua Children”. Pada artikel
ini meneliti berdasarkan latar belakang bahasa dan keadaan kehidupan
anak, meneliti terhadap perkembangan bilingual antara dialek
Guangdong dan bahasa Tionghoa anak yang tinggal di kota Shenzhen.
Ditemukan ada kemiripan antara dialek Guangdong dan bahasa
Tionghoa, yaitu mereka termasuk rumpun bahasa bernada. VVokal dan
konsonan awal dari kedua bahasa baik dialek Guangdong maupun
bahasa Tionghoa sangat mirip. Oleh karena itu sistem pelafalan dari
dialek Guandong dan bahasa Tionghoa mirip. 19 buah konsonan awal
dari dialek Guangdong dan 21 buah konsonan awal dari bahasa
Tionghoa di antaranya terdapat 13 buah yang sama. Jumlah nada,
vokal, dan vokal rangkap dalam dialek Guangdong lebih banyak
daripada yang dimiliki oleh bahasa Tionghoa. Sebaliknya bahasa
Tionghoa memiliki lebih banyak vokal rangkap tiga, bunyi hambat
geser frikatif. Hasil penelitian menunjukkan kemampuan penguasaan
kedua bahasa tersebut sama. Hal ini bukan karena salah satu bahasa
dominan di kota Shenzhen dan alasan penggunaanya lebih luas, tetapi
lebih disebabkan latar belakang kehidupan masyarakat setempat
mempengaruhi pemahaman anak terhadap pelafal bahasa tersebut.
Sebab lain karena proses penguasaan fonem dan pelafalan ditentukan
oleh frekuensi belajar siswa dan keadaan percakapan sehari-hari siswa,
juga karena sistem bunyi bahasa atau pelafalan yang lebih sederhana
lebih mudah diserap. Sementara mengenai bahasa mana yang lebih
dominan pada suatu daerah, bahasa mana yang lebih cepat dikuasai
sulit ditentukan.

Buku ini tidak hanya meneliti lafal yang diujarkan, juga
menggunakan fonologi akustik berupa gambar meneliti lebih mendalam.
Hasil rekaman ujaran para siswa dimasukkan ke dalam program Praat
untuk dirubah menjadi gambar yang dapat dilihat. Dari gambar yang
tampak dapat ditemukan alasan siswa salah mengujarkan. Dengan
demikian dapat memperoleh cara untuk mengatasi kesalahan ujar
tersebut. Selain itu juga menggunakan pengontrasan antara bahasa
Tionghoa dan bahasa Indonesia sebagai bahasa ibu untuk memperoleh
proses belajar-mengajar yang lebih baik. Ditambah lagi masih minim
buku-buku yang menulis tentang fonologi akustik seperti yang ditulis
dalam buku ini.

Berharap temuan hasil penelitian yang ditulis dalam buku ini
dapat mendukung pengetahuan atau teori-teori yang telah ada,
khususnya tentang teori pelafalan bahasa Tionghoa, yang mencakup
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teori cara mengujar nada, konsonan, vokal yang tepat. Setelah
menguasai pelafalan yang tepat dan benar, dapat menghindari
kesalahan melafalkan. Hasil penelitian buku ini juga dapat
mengembangkan teori cara melafalkan bahasa Tionghoa. Bila dikaitkan
dengan ilmu pembelajaran bahasa kedua, buku ini dapat mendukung
terhadap beberapa teori pengajaran bahasa kedua. Dalam prakteknya
diharapkan membantu siswa, guru, anggota masyarakat, yaitu
membantu guru bahasa Tionghoa yang berwarga negara Indonesia, agar
setelah mereka mengerti persamaan dan perbedaan kedua bahasa yaitu
bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa, kualitas pengajaran mereka
lebih tinggi setingkat. Bagi siswa, buku ini dapat membantu para siswa
memperbaiki lafal mereka sendiri. Bagi masyarakat setelah masyarakat
memahami nada bahasa Tionghoa, ketika berkomunikasi tidak akan
terjadi kesalahpahaman. Bagi akademis buku ini berguna untuk
memperlancar dan mempercepat proses belajar-mengajar.

1.4 Soal-soal Latihan

1. Akhir-akhir ini pengajaran bahasa menitik beratkan fungsi bahasa
yang mana?

2. Berkomunikasi yang ideal, pertama-tama harus memperhatikan
masalah apa?

3. Demi memperlancar proses komunikasi, dan tidak terjadi
kesalahpahaman, ketika berbicara, keadaan apa yang harus
diperhatikan dari pihak lawan bicara?

4. Bahasa merupakan semacam perpaduan dari :

adalah komponen pembentuk penting dari
kemampuan berbahasa.

5. Sifat kemasyarakatan dari bunyi bahasa paling menonjol tercermin
pada segi apa?

6. Sebutkan tiga bagian utama dari alat ujar manusia?

7. Bagian mana dari tubuh manusia yang merupakan dasar dari
pendorong bunyi suara dan penghasil aliran udara?

8. Bagian tubuh manusia yang mana merupakan pembentuk suara?
terletak di mana?

9. Pangkal tenggorokan terbentuk dari , bagian bawah
terhubung dengan , bagian atas terhubung dengan

10. Pita suara terdiri atas dua yang lentur, bagian
dan dari pita suara membentuk pintu suara.
11.Rongga mulut merupakan dan dari bunyi
bahasa. Rongga suara mencakup rongga tenggorokan, rongga
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hidung, dan rongga mulut.
12. Aliran udara setelah sampai pada rongga tenggorokan mempunyai

dua saluran yaitu dan
13. Aliran udara keluar dari rongga hidung, bunyi yang dihasilkan
adalah , seperti /m/ , In/.

14. Aliran udara yang keluar dari rongga mulut disebut
seperti /b/, Ik/, .

15. Bagian atas rongga mulut adalah ,

16. Alat ujar mana yang merupakan bagian rongga mulut yang paling
lincah, mengapa?
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Tujuan Penulisan Bab 11

PERSAMAAN FONOLOGIS BAHASA INDONESIA
DAN BAHASA TIONGHOA

1. Agar pembaca memahami persamaan antara bahasa
Indonesia dan bahasa Tionghoa dalam hal fonem, alofon.

2. Agar pembaca memahami persamaan antara bahasa
Indonesia dan bahasa Tionghoa dalam hal suku Kkata.

3. Agar pembaca memahami persamaan antara bahasa
Indonesia dan bahasa Tionghoa dalam hal konsonan.

4. Agar pembaca memahami persamaan antara bahasa
Indonesia dan bahasa Tionghoa dalam hal vokal.

5. Setelah lebih rinci memahami persamaan sistem bunyi
bahasa Indonesia dan Bahasa Tionghoa dapat mempermudah
siswa dalam proses pembelajaran pelafalan bahasa Tionghoa.
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BAB Il

PERSAMAAN FONOLOGIS BAHASA INDONESIA
DAN BAHASA TIONGHOA

Meskipun fonologis bahasa Tionghoa dan bahasa Indonesia
mempunyai banyak perbedaan, bila ditelusuri masih juga memiliki sisi
persamaannya.

2.1 Yinsu (B&) Alofon dan Yinwéi (F41) Fonem

Yinsu &% % memiliki pengertian yang sama antara bahasa
Indonesia dan bahasa Tionghoa yaitu merupakan satuan terkecil
pembentuk suku kata atau bagian terkecil dari fonologis/bunyi
bahasa.Yinsu, pembagiannya berdasarkan warna bunyi. Meskipun suku
kata pada pendengaran manusia merupakan suatu keutuhan, tetapi suku
kata masih bukan merupakan satuan terkecil dari bunyi
bahasa/fonologis. Sebagai contoh, kata “[if kU’ ‘kejam’ dan” %7 ai”
‘cinta’, suku kata demikian masih dapat dipisahkan lagi menjadi satuan
yang lebih kecil. Bila kita membaca suku kata ini lebih lambat lagi
akan terasa pergerakan posisi lidah pada awal bunyi dan akhir bunyi
tidak sama. Kata “F# kOi’ terdiri atas fonem /k/ — /u/, % & terdiri atas
fonem /a/-/i/. Setelah kita mengujarkan bunyi /k/, /u/, /a/, i/ tidak dapat
dipisahkan lagi. Sebuah suku kata bila dibagi menurut warna bunyi,
akan memperoleh satuan terkecil yang memiliki ciri khas yang disebut
sebagai Yinsi. Contoh Yinsu #% % dalam bahasa Tionghoa seperti suku
kata “%” ba[pa], dari segi warna bunyi/fonologis dapat dipisahkan
menjadi fonem /b/ dan /a/ yang berbeda. Suku kata bahasa Indonesia
pada kata “pola dan “bola”, bila dibagi dari segi warna bunyi terdiri
atas dua jenis Yinsu /p/ dan/ b/ yang berbeda.

Yinwei diterjemahkan juga sebagai fonem, merupakan satuan
bunyi bahasa terkecil yang dalam sistem bunyi bahasa dapat
membedakan makna atau bersifat distingtif. Jadi baik Yinsu &% &
maupun Yinwéi & /37 keduanya merupakan satuan terkecil dari sebuah
bahasa. Sementara itu fonem yang diterjemahkan sebagai Yinsu
merupakan pembagian komponen bunyi terkecil dari segi warna bunyi,
tetapi fonem yang diterjemahkan sebagai Yinwei merupakan pembagian
komponen bunyi terkecil dari segi fungsinya yang distingtif (dapat
membedakan arti)

Untuk lebih jelas kami beri contoh dua kata “ 3l ba”

‘bendungan’ dan “A bd” ‘tidak’ yang memiliki makna berbeda. Dua
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kata tersebut berbeda dalam hal bunyi karena vokal /a/ dan /u/ adalah
dua fonem yang bersifat distingtif oleh karena itu dinamakan Yinwéi &%
fi7. Dalam bahasa Indonesia fonem yang dinamakanYinwei % i juga
memiliki ciri demikian, seperti kata “baja” bermakna ‘sejenis logam’,
“baju” bermakna’pakaian’, kedua kata tersebut bunyinya berbeda
karena adanya fonem /a/ dan /u/. Oleh karena itu /a/ dan /u/ juga
merupakan dua Yinweéi & fi yang dapat membedakan makna. Sebuah
yinwéi & i sering kali masih mengandung perbedaan bunyi yang kecil
sekali, perbedaan yang sedemikian kecil ini tidak dapat membedakan
makna, oleh karena itu merupakan bagian perubahan bentuk dari fonem
yang dinamakan yinwéi % fif. Sebagai contoh dalam bahasa Tionghoa
vokal a dalam tiga kata “¥ tan” ‘pantai’, “fth ta” ‘dia’, “i% tang
‘air panas’ sebenarnya masih ada perbedaan cara mengujarkannya yaitu
masing-masing sebagai bunyi [a] - [']. [a], mereka ini dianggap
sebagai perubahan bentuk bunyi dari yinwei #1iZ. Dengan demikian,
perubahan bentuk bunyi sebuah fonem merupakan kelompok bunyi
yang mirip dalam sebuah bahasa, fungsi mereka dalam sebuah bahasa
adalah sebagai sebuah jenis bunyi.

Menganalisis suatu bahasa, dapat mencerminkan fungsi fonem
(yang disebut sebagai yinwei & {i7.) sebagai pembeda makna pada
bahasa tertentu, dapat menggali dan menunjukkan sistematika
fonologis suatu bahasa beserta kaidah-kaidahnya. Sama halnya pada
bahasa Indonesia juga memiliki satuan-satuan bahasa yang merupakan
perubahan bentuk dari bunyi fonem demikian ini. Yulianto dan
Tirtawijaya (1989) menamakan satuan perubahan bunyi daripada
fonem ini sebagai “alofon”, misalnya bunyi /i/ pada kata “bali” dan
kata “balik” , masing-masing sebagai [ i ]- [I], kedua bunyi ini
dapat dipandang sebagai perubahan bunyi /i/ dari fonem yang disebut
yinweéi 1.

2.2 Suku Kata (Yinjié & 1)

Suku kata baik dalam bahasa Indonesia maupun dalam bahasa
Tionghoa semuanya memiliki ciri-ciri seperti berikut ini.
(1) Suku kata bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa semuanya
merupakan satuan dasar susunan daripada bunyi bahasa/fonologis,
adalah satuan bahasa yang dapat dirasakan secara alamiah. Ketika
mengujarkan satu suku kata otot alat ujar manusia akan mengencang
satu kali, dan setiap mengencang satu kali akan membentuk satu suku
kata. Suku kata dibentuk oleh satu atau beberapa fonem.
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(2) Vokal dalam satu suku kata menduduki posisi yang dominan.
Sebuah suku kata selalu harus memiliki vokal. Lambang vokal dapat
lebih dari satu atau dua vokal atau tiga vokal, dan dapat muncul terus-
menerus. Masing-masing dapat berperan sebagai vokal awal, vokal
tengah, dan vokal akhir. Sebagai contoh seperti pada kata “%E” (jido),
“J#” (y&) dalam bahasa Tionghoa; kata “saudara” (sau-da-ra),
“boikot” (boi-kot) dalam bahasa Indonesia.

(3) Suku kata boleh tidak memiliki konsonan, seperti pada kata “é&
f&” °kata seru’ dalam bahasa Tionghoa, kata “oh” (sebuah kata
seru) dalam bahasa Indonesia.

2.3 Vokal (Yudnyin J63%)

Suku kata bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa umumnya
tidak boleh tidak mengandung vokal. Satu suku kata paling sedikit
terdiri atas satu vokal, masih boleh mengandung vokal rangkap dua.
Suku kata yang terdiri atas lebih dari satu vokal sangat banyak
jumlahnya. Baik dalam bahasa Indonesia maupun dalam bahasa
Tionghoa, ketika mengujarkan vokal, pita suara bergetar, aliran udara
yang mengalir dalam pipa udara tidak mengalami hambatan, berbeda
menurut posisi lidah, rongga mulut, derajat membuka menutupnya
rongga mulut dan bentuk bibir. Vokal yang berbeda disebabkan oleh
bentuk rongga mulut yang berbeda.

Ketika melafalkan bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa, bila
letak posisi lidah, bentuk bibir, serta besar kecil pembukaan mulut tidak
berubah dari awal ujaran hingga akhir ujaran dinamakan vokal tunggal.
Perbedaan jenis-jenis vokal tunggal terletak pada perbedaan bentuk
rongga mulut dan letak posisi lidah ketika kita mengujarkannya. Naik
dan turunnya ujung lidah, bulat atau tidaknya bentuk bibir, dan
membuka atau menutupnya rongga mulut dapat menghasilkan jenis
vokal yang berlainan. Ketika mengujarkan vokal kategori daun lidah,
vokal jenis ini dinamakan vokal daun lidah. Pembatasan yang
diakibatkan oleh alat ujar terhadap vokal disebabkan oleh 3 faktor
utama: (1) tinggi rendahnya posisi lidah; (2) depan belakangnya posisi
lidah; (3) kebundaran daripada bentuk bibir. Vokal yang posisi
lidahnya paling depan dan paling tinggi adalah vokal [I], ketika
mengujarkan vokal ini ujung lidah menekan punggung gigi bawah,
daun lidah bagian depan bergeser kedepan menekan langit-langit keras,
bersamaan dengan gerakan yang demikian itu bibir terbuka kesamping.
Vokal yang posisi lidahnya paling rendah dan paling depan adalah
vokal [a], ketika mengujarkan vokal ini ujung lidah juga menekan
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punggung gigi bawah, hanya saja bibir terbuka besar-besar, ujung lidah
bersama dengan langit-langit keras menurun. Vokal yang posisi
lidahnya paling tinggi dan paling belakang adalah vokal [u], ketika
melafalkannya, ujung lidah menyusut ke belakang, bagian belakang
daun lidah terangkat ke arah langit-langit lunak, bersamaan dengan
gerakan itu bibir membulat. Vokal yang posisi lidah paling rendah dan
paling belakang adalah vokal [a], ketika mengujarkannya ujung lidah
menyusut ke belakang, bibir terbuka lebar-lebar, ujung lidah mengikuti
langit-langit menurun ke bawah. Ketiga segi cara mengujarkan vokal
dapat dilihat dari letak posisi lidah yang tertulis pada gambar berikut ini.

Depan Tengah Belakang
Tak bulat bulat Tak bulat bulat
aly]
Tinggii [i] \ \ / ufu]
Setengah e] o[o]
tinggi e[s] \ /
Setengah é[E [E]
rendah ‘\ \¥a]
Rendah a[a] a['] a[a]

Gambar 2.1 Posisi lidah & bentuk bibir
vokal bahasa Indonesia

Depan Tengah Belakang

Tak bulat bulat Tak bulat bulat
Tinggii [i] ufu]
Setengah &éle] \\ / o[o]
tinggi

e [a]

Setengah &[E]

(-]
rendah \ [a]

Rendah a[a] a['] a[a]

Gambar 2.2 Posisi lidah & bentuk bibir
vokal bahasa Tionghoa
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Baik bahasa Tionghoa maupun bahasa Indonesia keduanya
memiliki vokal rangkap dua /ai/, /ei/, seperti pada kata bahasa
Tionghoa “3k” (I&) ’datang’, “3&” (méi) ’cantik’; pada kata
bahasa Indonesia “pantai” dan “survei”. Oleh karena itu bagi orang
Indonesia, tidak bermasalah bila mengujarkan kedua vokal rangkap dua
itu. Vokal rangkap dua selain /ai/, /ei/, hanya terdapat dalam kata
bahasa Tionghoa, tidak terdapat dalam kata bahasa Indonesia.

2.4 Konsonan (Fuyin %)

Konsonan yang cara penulisan dan cara pelafalannya sama
persis baik dalam bahasa Tionghoa dan bahasa Indonesia total
berjumlah 5 buah yaitu /m/. In/. /f/. /l/. [s/. Sebagai contoh kata
“@td”  (mama) ’ibu’ dalam bahasa Tionghoa, cara melafalkannya
sama persis seperti bunyi konsonan dalam bahasa Indonesia yaitu
“mama” (ma-ma) . Contoh lain kata “#i” (/@) bermakna
‘menarik’ diujarkan sama persis seperti suku kata “la” pada kata “laba”.
Demikian juga lafal kata “F5” (ha) yang bermakna ‘sebagai kata
seru’ dalam bahasa Tionghoa dilafalkan sama persis dengan kata seru
“ha” dalam bahasa Indonesia. Selain itu ada persamaan lain mengenai
konsonan daripada kedua bahasa, yaitu bunyi lafal konsonan [y], [w],
tetapi masih ada sedikit perbedaan yaitu [y], [w] oleh karena sebagai
konsoan kosong diujarkan ringan dalam bahasa Tionghoa, sementara
pada bahasa Indonesia diujarkan lebih berat sedikit. Baik bahasa
Tionghoa maupun bahasa Indonesia tidak mempunyai bunyi konsonan
[V], kedua bahasa hanya mempunyai konsonan [f].

2.5 Nada (Shengdiao 5 )

Rumpun bahasa dunia dapat dibedakan menjadi bahasa bernada
dan bahasa tidak bernada dua macam. Setiap suku kata dalam sebuah
bahasa mengandung perbedaan ketinggian bunyi yang mampu
membedakan makna. Bahasa yang suku katanya mengandung
ketinggian nada yang dapat membedakan makna disebut sebagai
bahasa bernada. Bahasa Tionghoa termasuk kategori bahasa bernada.
Sebagai contoh Kkata-kata berikut ini yang nadanya berbeda
mengandung makna yang berbeda seperti kata “ 4+ i zhéngzhi”
bermakna ‘mempertahankan pendirian’, “zhéngzhii #¢i5> bermakna
‘memperbaiki’, “zhéngzh T 1E B> bermakna ‘adil’, “zhéngzh TS ”
bermakna ‘politik’. Ke empat kata tersebut mengandung nada yang
berbeda dan makna kata juga berbeda pula. Sebaliknya bahasa
Indonesia tidak memiliki nada kata.
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2.6 Soal-soal Latihan

1. Tuliskan perbedaan fonem yang dalam bahasa Tionghoa dinamakan
yinwei &0 dan yinsi & % dan beri contohnya!

2. Tuliskan persamaan sifat dari suku kata bahasa Indonesia dengan
bahasa Tionghoa!

3. Tuliskan persamaan vokal bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa!

4. Gambarkan bagan tiga segi persamaan pelafalan posisi lidah
dari vokal bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa!

5. Tuliskan persamaan konsonan bahasa Indonesia dan bahasa
Tionghoa!

6. Selain bahasa Tionghoa termasuk rumpun bahasa bernada negara
mana saja yang termasuk rumpun bahasa bernada, tuliskan!
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Tujuan Penulisan Bab 111

PERBEDAAN FONOLOGIS BAHASA INDONESIA
DAN BAHASA TIONGHOA

1. Agar pembaca memahami lebih rinci perbedaan mengenai
Fonem bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa.

2. Agar pembaca memahami lebih rinci perbedaan mengenai
suku kata bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa.

3. Agar pembaca memahami lebih rinci perbedaan mengenai
konsonan bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa.

4. Agar pembaca memahami lebih rinci perbedaan mengenai
vokal bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa.

5. Agar pembaca memahami lebih rinci perbedaan mengenai
nada bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa.

6. Pada akhirnya pembaca dapat menganalisis persamaan dan
perbedaan fonologi dari bahasa Indonesia dan bahasa
Tionghoa.

7. Setelah memahami persamaan dan perbedaan bunyi bahasa
antara bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa, pembaca
dapat lebih mudah memperbaiki kesalahan ujar yang terjadi
selama proses pembelajaran bahasa Tionghoa.
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BAB IlI

PERBEDAAN FONOLOGIS BAHASA INDONESIA DAN
BAHASA TIONGHOA

Baik bahasa Indonesia maupun bahasa Tionghoa dalam hal
fonem, suku kata, vokal, konsonan, nada mengandung perbedaan yang
nyata.

3.1 Fonem Distingtif (Yinwei 1)

Fonem distingtif dalam bahasa Indonesia adalah pasangan
satuan bunyi bahasa terkecil yang dapat membedakan makna (minimal
pairs), hanya dapat ditemukan pada dua suku kata dalam sebuah kata.
Sebagai contoh:

Vokal /o/ dan /i/ pada kata “kota” (3117 chéngsh¥; “kita” (F&Al]
women)

Vokal /a/ dan /u/ pada kata “bata” (F%JIR¥) zhuanzhuangwi); “batu”
(f1:k shiou)

Vokal /u/ dan /i/ pada kata “sapu” (314t sdobd); “sapi” (“f niQ

Dalam bahasa Tionghoa pasangan minimal ini dapat diwakili
satu suku kata saja, seperti contoh berikut ini.
Vokal /o/ dan /i/ pada kata “ B bo” ‘pincang’ dan “ Lt bi”
‘membandingkan’.
Vokal /a/ dan /u/ pada kata “% m&’ ‘marah’ dan “K md” ‘kayu’.
Vokal /i/ dan /u/ pada kata “ % 10" ‘jalan’ dan “ /7 IT ‘tenaga’.

Nada dalam bahasa Indonesia tidak membedakan makna,
sehingga kata dengan ejaan yang sama tidak dapat dicari pasangan
minimalnya (minimal pairs). Sebaliknya bahasa Tionghoa dari kata
dengan ejaan yang sama persis dapat dicari pasangan minimalnya
(minimal pairs). Hal ini disebabkan pada kata dengan ejaan yang sama
tetapi nadanya berbeda makna juga berbeda, seperti contoh pasangan
kata-kata “ M1 pa&” bermakna ’takut’ dengan “ € pa”

bernmakna ’mendaki’; pasangan minimal kata “[* s&” bermakna
‘suatu nama keluarga’ dengan “#{ s¢” bermakna ‘menaburkan’.

3.2 Suku Kata (Yinjié &)
Berikut adalah tabel pengontrasan keunikan antara suku kata
bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa.
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Tabel 3.1 Analisis kontrastif antara suku kata bahasa Tionghoa
dan bahasa Indonesia

Suku kata bahasa Tionghoa

Suku kata bahasa Indonesia

Pada umumnya satu  huruf
Tionghoa merupakan satu suku
kata, kecuali kata yang

mengandung bunyi “er” terdiri atas

dua huruf tetapi merupakan satu
kata, seperti kata “ £ JL 7
( huar ) ’bunga , “ & JL”

(hué&) “hidup’.

Pada umumnya satu huruf bahasa
Indonesia terdiri atas 2 suku kata,

hanya sedikit kata bahasa
Indonesia terdiri atas 2 suku kata,
seperti kata  “makan” ( "z

chi) , ”pada “ (f£ zai; T yQ, “roti
“ (M mianbdo).

Suku kata bahasa Tionghoa tidak
boleh tidak mengandung nada kata,
nada kata bahasa Tionghoa
semuanya mengandung nada yang

sudah ditentukan (berarti pada
setiap suku kata mengandung
perubahan tinggi suara yang

mampu membedakan makna kata),

seperti kata “Ji&” (di) ‘dasar’,
bila diujarkan akan terdengar
bunyi awal menurun dahulu

kemudian meninggi pada akhir
ujaran, perubahan ketinggian suara
inilah yang dinamakan nada suku
kata.

Suku kata bahasa Indonesia boleh
tidak memiliki nada, bahasa
Indonesia tidak mengandung nada
yang sudah ditentukan (berarti

dalam ujarannya hanya
mengandung tekanan suara yang
berat atau tidak, tidak
mengandung pergerakan nada
datar, nada meninggi, nada
menurun).

Dalam satu suku kata paling
banyak mengandung empat buah
fonem (empat fonem internasional
atau enam ejaan pinyin untuk

“

mengejanya), seperti kata “ %

Suku kata bahasa Indonesia dapat
mengandung lebih sedikit fonem,
daripada dalam bahasa Tionghoa,
seperti kata ‘lap’ yang terdiri atas
tujuh fonem /3 fonem: /1/, /a/, Ip/

sebagian besar terletak pada awal
suku kata, hanya beberapa terletak
di akhir suku kata. Konsonan baik
pada awal suku kata maupun pada
akhir suku kata selalu terdiri atas
satu konsoan, tidak pernah ditulis

[t#3uan] (chuang) bermakna
‘Jendela’.
Konsonan bahasa  Tionghoa | Pada bahasa Indonesia terdapat

banyak kata yang mengandung
konsonan rangkap, seperti
“strategi” (/g% zhanlU®
“skeptis 7 CHfEE hudy D
“flora” (HEHY#E zh wlgdn)
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konsonan rangkap, tidak pernah
ada konsonan rangkap seperti [sk] ,

[f1], [str].

Kata bahasa Tionghoa, bila terdiri
atas dua suku kata, tidak pernah
terdapat dua konsonan ditulis
berurutan dalam satu suku kata.
Konsonan selalu ditulis terpisah
pada suku yang berlainan, seperti
kata “ FH fr 7 (k&n-dd)
‘menganggap’, “ - %L ” (ban-si)
‘setengah mati’ , bukan ditulis
sebagai “kanda” atau“bansi”.

Dalam kata bahasa Indonesia, bila
dibentuk oleh dua suku Kata,
konsonan selain boleh ditulis
berurutan pada suku kata yang
depan maupun belakang, seperti
pada kata “ kontraktor ” dieja
menjadi  (kon-trak-tor),  kata
“ kopra 7 dieja menjadi (ko-
pra).

Batas-batas antar suku kata pada
bahasa Tionghoa jelas, seperti kata
“%F mng-zi” ‘nama’, fonem
[n] meskipun ditulis ditengah tetapi
ia adalah milik dari suku kata yang
depan.

Pada bahasa Indonesia, bila
konsonan terletak di tengah akan
membaur dengan konsonan milik
suku kata yang di belakangnya
seperti kata “timba” yang bahasa
Tionghonya adalah “ 1 tong.

Fonem [m] pada kata “timba” ini
memiliki sifat ganda, ia dapat
milik konsonan suku kata depan
maupun belakang. Oleh karena
bunyi fonem [b] merupakan
fonem beraspirat, dapat dibaca
sebagai “tim-ba”atau “ti-mba”

3.3 Vokal (Yudnyin JG%)

Vokal bahasa Tionghoa merupakan komponen pembentuk
yunmii #)BF. Dalam bahasa Indonesia tidak memiliki istilah yanmai &)
B}, hanya memiliki istilah vokal. Yanmii 5} adalah vokal yang ditulis
di bagian setelah konsonan awal. Bahasa Tionghoa memiliki 39 buah
yunmii ¥ BF. Yanmi #) 1} terutama dibentuk oleh vokal, ada juga
sebagian yunmui #J5} dibentuk oleh vokal ditambah konsonan sengau.
Berdasarkan strukturnya yunmii #) £} dibedakan menjadi tiga jenis,
yaitu yunmii )8} tunggal, yunmai #)EF rangkap dua, dan yunmai #5F
yang mengandung bunyi sengau. Berdasarkan bentuk cara membuka
mulut kita yanmi %1} dapat dibedakan menjadi empat jenis, yaitu JF
W (kaikouhi), 75 W " (qikouhi), & 1 W (hékouhi), #x 171 I
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(cuokouhii), juga disingkat sebagai “ VUM sihi” . Berdasarkan akhir
daripada vokal akhir dapat dibedakan menjadi yunmai tidak memiliki
vokal akhir, yunmiz memiliki vokal akhir, dan yunmi akhir yang
mengandung bunyi sengau. Bahasa Indonesia hanya memiliki enam
vokal tunggal vyaitu [i]. [e] -~ []- [a]- [u]- [o], ditambah vokal
rangkap tiga buah yaitu [ay]. [aw]. [oy]. Belakangan oleh pengaruh
penyerapan kosakata dari luar negeri bahasa Indonesia memiliki vokal
rangkap [ei].

Vokal tunggal bahasa Tionghoa masih dapat dibedakan menjadi
vokal daun lidah, vokal ujung lidah, dan vokal lidah tertekuk keatas.
Vokal daun lidah bahasa Tionghoa berjumlah tujuh buah adalah [a]+
[0] - [e]l- [«<]~ [E]l-~ [i]~ [u]-~ [y]. Vokal ujung lidah bahasa
Tionghoa berjumlah dua yaitu [[1], [ ]. Vokal lidah tertekuk satu buah
yaitu [™]. Vokal bahasa Indonesia tidak dibedakan berdasarkan daun
lidah atau ujung lidah, tetapi berdasarkan posisi tinggi rendah ujung
lidah pada rongga mulut. Berikut adalah tabel perbandingan antara
vokal bahasa Tionghoa dan vokal bahasa Indonesia. Dari dua buah
tabel tersebut dapat diketahui vokal yang mana yang ada dalam bahasa
Tionghoa tetapi tidak dimiliki oleh bahasa Indonesia, sehingga
mempermudah memahami perbedaan vokal bahasa Tionghoa dan vokal
bahasa Indonesia.

Tabel 3.2 Vokal tunggal bahasa Indonesia

Vokal Posisi Posisi Kebundaran
depan belakang tinggi rendah lidah bentuk bibir
lidah

a tengah rendah tidak bundar
é depan setengah rendah tidak bundar
i depan tinggi tidak bundar

0 belakang setengah tinggi bundar

u belakang tinggi bundar
9 tengah sedang tidak bundar
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Tabel 3.3 Yunmii #)E}: bahasa Tionghoa

(Huang & Liao, 2002)

Bentuk
bibir
Yimmii JFrInE Friing aalts e tals
(kaikouhit) (qikouhii) (hékouhir) (cuokouhir)
Terbuka Terbuka Menutup Menonjol ke
lebar ke samping bulat depan
Struktur
A 0] ifi] uful Uyl
vokal tunggal afl fafi] uafu’]
o[o] uofuo]
e[d]
é[E] ie [iE] Ce[wE]
er[TM]
aifai] Uaifuai]
Vokal rangkap
dua dan tiga eifei] ueifuei]
ao[au] iao[iau]
oufou] iou[iou]
anfan] ian[iEn] uan[uan] Con[yen] yaen
Vokal yaen
mengandung enfon] in[in] uen[uen] tn[yn]
bunyi sengau ang[ay] iang[ian)] uang[uan]
eng[en] ing[in] ueng[uan]
ong[un] iong[yn]

Dengan membandingkan kedua Tabel 3.2 dan Tabel 3.3
tersebut dapat diketahui, dalam bahasa Indonesia ada dua vokal tunggal
ditulis menjadi satu, cara penulisan dua vokal tunggal ini sama persis
dengan cara penulisan vokal rangkap, tetapi ketika diujarkan harus
dipisahkan, karena bukan merupakan satu suku kata, melainkan
merupakan dua suku kata yang berbeda. Sebagai contoh kata “ka-in”
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terdiri atas dua suku kata. Seiring dengan perkembangan keilmuan,
bahasa Indonesia juga menyerap kosakata dari luar negeri sehingga
terbentuk vokal rangka baru. Gejala demikian tidak dimiliki oleh
bahasa Tionghoa. Berikut merupakan tabel daftar kosakata bahasa
Indonesia yang merupakan vokal rangkap dan bukan vokal rangkap.

Tabel 3.4 Daftar vokal rangkap dan bukan vokal rangkap
bahasa Indonesia

Vokal rangkap dua Bukan vokal rangkap dua
[ai] su-ngai (77] h& [ai] ma-in (It wén)
[au] kau (R ni) [au] ma-u (% y2o)
[0i] am-boi (T a) [0i] ko-in (i if1 yihgh®
[ei] sur-vei (i didoch& [iu] bi-us (R m&uD

[ie] di-et (7 jishD
[ia] ki-at (i} 3F jTO
[ua] du-a (A lidngge)

[ue] ku-e (¥t bing)
[uo] ku-o-ta (;E%I dngé®

Dari contoh kata-kata dalam tabel 3.4 tersebut, tampak bahwa
vokal rangkap bahasa Indonesia tidak banyak, sebagian besar kata
bahasa Indonesia terdiri atas vokal tunggal. Tidak demikian dalam
bahasa Tionghoa, dalam bahasa Tionghoa terdapat banyak kata yang
mengandung vokal rangkap dua. Bahasa Tionghoa total memiliki 13
buah vokal rangkap (yunmai ¥} rangkap) yaitu:/ai/, /ei/, /ao/, loul, lial,
liel, Jual luol, ICe/, liaol, lioul, /uail, lueil. Vokal rangkap (yunmaii #) 5}
rangkap) bahasa Tionghoa dibentuk oleh vokal rangkap. VVokal rangkap
dalam bahasa Tionghoa memiliki pengertian bahwa ketika
mengujarkan vokal rangkap ini posisi lidah dan bentuk bibir mengalami
perubahan. Vokal rangkap (yunmaii #J £} rangkap) ini masih dibedakan
menjadi “vokal rangkap dua” dan ‘“vokal rangkap tiga”. Vokal yang
dibentuk oleh dua lambang vokal awal dan akhir dinamakan “vokal
rangkap dua”, seperti /ai/, lei/, /ao/, dan sebagainya. Vokal yang
dibentuk oleh tiga lambang vokal yaitu vokal awal, vokal tengah, dan
vokal akhir dinamakan ‘“vokal rangkap tiga”. Dalam bahara Tionghoa
memiliki “vokal rangkap dua” sebanyak sembilan buah, dan empat
“vokal rangkap tiga”. Sementara dalam bahasa Indonesia hanya
memiliki enam buah “vokal rangkap dua” saja, yaitu /ai/, /ei/, /au/, /oi/,
liu/, lia/, di antaranya “vokal rangkap dua” /oi/ tidak dimiliki oleh
bahasa Tionghoa.
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Secara lebih rinci perbedaan vokal bahasa Indonesia dan bahasa
Tionghoa seperti penjabaran berikut ini.

(1) Dalam bahasa Tionghoa “vokal rangkap tiga” dengan vokal
tengah nyaring, total berjumlah empat buah yaitu iao[iau], iou[iou],
uaifuai], uei[uei]. Ketika melafalkan vokal jenis ini, vokal depan
diujarkan ringan dan pendek, vokal tengah terdengar paling jelas dan
nyaring, vokal belakang tidak jelas karena hanya merupakan
pergerakan arah posisi lidah, seperti vokal tengah pada kata “IX5%b
gido miao” ‘cerdik’, “f&/A vyiou jioi” ‘sejak dahulu kala’. Gejala
seperti ini tidak dimiliki oleh bahasa Indonesia, karena bahasa
Indonesia tidak memiliki “vokal rangkap tiga”.

(2) Vokal sengau bahasa Tionghoa total berjumlah 16 buah
yaitu: an, ian, uan, tan, en, in, uen, tn, dan ang, iang, uang, eng, ing,
ueng, ong, iong. Dalam bahasa Indonesia tidak memiliki vokal yang
belakangnya mengandung konsonan.

(3) Alfabet /e/ : alfabet ini dalam bahasa Indonesia mempunyai
tiga cara pelafalan. Pertama merupakan vokal tengah yang dinamakan
[«>]; kedua merupakan vokal setengah rendah yang dinamakan [¢];
ketiga merupakan vokal setengah rendah yang cara melafalkannya lebih
tinggi dari fonem [¢] yang dinamakan [g]. Berikut contoh kata-katanya.

Lele [lele] Sore [sore]

/e/{ Léé [IEIE] Nenek [nEnEK]

Enam [«<>nam] Emas [«<>mas]

Perbedaan kedua fonem pada huruf “lele” dan “leleh” sangat
berpengaruh terhadap makna daripada masing-masing kata tersebut.
Kata “lele” bermakna sejenis ikan, kata “l1&é [IEIE]” bermakna
‘mencair’. Dalam bahasa Tionghoa fonem /e/ ini hanya memiliki dua
cara pelafalan yaitu seperti keterangan berikut ini.

e[d] : Merupakan vokal daun lidah, posisi belakang, setengah
tinggi, bentuk bibir tidak bulat. Cara melafalkan mirip dengan vokal
/ol , tetapi kedua bibir terbuka alamiah bukan ke depan, seperti /e/ pada
kata “&H% hé&@€& ‘memenuhi syarat’

éc¢] : Merupakan vokal daun lidah, posisi depan, setengah rendah,
bentuk bibir tidak bulat. Ketika melafalkan mulut terbuka setengah,
posisi lidah setengah tinggi, ujung lidah menjulur kedepan menekan
punggung gigi bawah, bentuk bibir tidak bulat. Dalam bahasa Tionghoa
hanya memiliki satu kata yang /e / diujarkan sebagai [€] yaitu kata “%K”
bermakna ‘kata untuk memanggil seperti hai’.
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Bahasa Indonesia tidak memiliki vokal /er/. Bunyi vokal /er/[™]
dalam bahasa Tionghoa merupakan vokal yang berciri-ciri ujung lidah
tertekuk ke atas, yang dinamakan sebagai judnshé yuanyin. Ketika
mengujarkan mulut terbuka, posisi lidah di tengah, ujung lidah
menyusut ke balakang, bentuk bibir tidak bulat, dan bersamaan dengan
ketika mengujarkan vokal e[s] ujung lidah ditekuk ke arah langit-langit
keras. Pada buku Hanyii pinyin fangan, konsonan /r/ pada vokal /er/[™]
ini tidak merupakan sebuah fonem, hanya merupakan lambang gerakan
dari lidah. Oleh karena itu meskipun vokal /er/[™] ini ditulis dengan
dua huruf, tetap merupakan vokal tunggal. Jangan menganggap /er/
adalah sebuah konsonan akhir. Dalam bahasa Tionghoa hanya memiliki
beberapa kata yang mengandung vokal jenis ini yaitu “ )L & ‘anak’;
M & ‘sebab akibat’; H- ér ‘telinga’; £ ér ‘umpan ikan’; /K ér ‘begitu’;
14 er ‘dekat; —. & ‘dua’; 7\ & ‘dua’”

(4) Vokal /o/: dalam bahasa Indonesia ada dua cara pelafalan
yaitu dibaca sebagai [0] dan [[]]. Sebagai contoh seperti vokal
Indonesia pada kata berikut ini.

Soto [soto]
lo/
Pohon [pihin]

Pada bahasa Tionghoa hanya memiliki satu cara pelafalan yaitu bunyi
[0], tidak memiliki bunyi []].

(5) Vokal /i/ : Dalam bahasa Tionghoa ada tiga cara
mengujarkannya.

/il Ti]: Vokal daun lidah, depan, tinggi, bibir tidak bulat. Ketika
melafalkan vokal ini, bentuk bibir cenderung datar, ujung lidah
menjulur ke depan menekan punggung gigi bawah, seperti bunyi vokal
[i] pada kata “£EA& jiti” ‘kolektif

/-i/ [[1] : Vokal ujung lidah bagian depan, tinggi, bentuk bibir tidak
bulat. Ketika melafalkan vokal ini ujung lidah bagian depan mendekati
punggung gigi atas, pipa aliran udara meskipun sempit, tetapi aliran
udara tidak terjadi pergeseran, sebagai contoh bunyi vokal /-i/ [ [J]
pada kata “ H A zisi” ‘mementingkan diri sendiri’

/-i/ [J] : Vokal bagian belakang ujung lidah, tinggi, bentuk
bibir tidak bulat. Ketika melafalkan vokal ini ujung lidah tertekuk
mendekati bagian depan langit-langit keras, meskipun pipa udara
sempit, udara mengalir tanpa menimbulkan geseran. Sebagai contoh
bunyi vokal /-i/ [ (1] pada kata “%1iR zhishi” “ilmu pengetahuan’.

128



Perbandingan
VI [ DR. ONG MIA FARAO KARSONO, M.PD]

Dengan demikian dapat disimpulkan cara melafal vokal /i/
dalam bahasa Tionghoa memiliki tiga cara seperti berikut ini.
1. /il 1] ji, qi, xi, di, ti, ni, li.
2. -/ [D]: zi, ci,si
3. [-i/[0]: zhi, chi, shi, ri.

Bunyi vokal /i/ dalam bahasa Indonesia hanya memiliki satu
cara pelafalan yaitu sebagai bunyi [i], yang sama dengan bunyi vokal [ i]
pada kata bahasa Tionghoa “IKfR” mini bermakna ‘mini’

(6) Vokal /u/ dalam bahasa Tionghoa memiliki dua cara
pelafalan. Pertama adalah diujarkan sebagai u[u], yang merupakan
vokal daun lidah, belakang, tinggi, bentuk bibir bulat. Ketika
melafalkan kedua bibir mendekat, meninggalkan celah kecil, ujung
lidah menyusut ke belakang, sehingga pangkal lidah mendekati langit-
langit lunak. Sebagai contoh adalah bunyi vokal /u/ pada kata “#AM&
pustl”  ‘bersahaja’. Cara melafalkan vokal ini yang lain adalah
dilafalkan sebagai bunyi vokal /U[y], merupakan vokal daun lidah,
depan, tinggi, bentuk bibir bulat. Ketika melafalkan vokal ini mirip
dengan vokal /i/, tetapi bibir menutup, seperti bunyi vokal Jy] pada
kata “[X3% qayd” ‘wilayah’. Sebaliknya dalam bahasa Indonesia
hanya ada satu cara melafalkan vokal /u/ ini yaitu seperti bunyi vokal
/u/ pada kata lupa [lu-pa].

Vokal rangkap pada bahasa Indonesia hanya sedikit, tidak
sebanyak vokal rangkap pada bahasa Tionghoa. Bahasa Indonesia tidak
memiliki vokal rangkap tiga [iao]. [uai]. [uan]. [Can]. [uen].
[ueng]. [iong]. Sementara vokal rangkap bunyi [ui] bahasa Tionghoa
tidak sama dengan bunyi vokal rangkap [ui] ini dalam bahasa Indonesia.
Vokal rangkap [ui] ini dalam bahasa Tionghoa memiliki bunyi [uei],
sementara pada bahasa Indonesia tidak ada bunyi /e/, sehingga jika
diujarkan akan terdengar berbeda.

Oleh karena adanya banyak perbedaan antara vokal bahasa
Indonesia dengan vokal bahasa Tionghoa, bagi siswa Indonesia yang
mempelajari bahasa Tionghoa sedikit banyak akan terinterfensi dan
berpengaruh negatif serta menghambat proses belajar.

3.4 Konsonan (Fuyin 3§%)
Dalam bahasa Tionghoa ada dua istilah mengenai konsonan,
latilah pertama dinamakan konsonan, istilah yang lain dinamakan
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shengmii 75 B} . Meskippun kedua istilah itu dijabarkan dari sudut
pandang yang berbeda, tetapi mereka memiliki ciri-ciri yang sama dan
berbeda. Sebagian besar shéngmii 75 £} dalam bahasa Tionghoa adalah
konsonan, tetapi bukan berarti semua konsonan dapat berperan sebagai
konsonan. Sementara dalam bahasa Indonesia umumnya tidak
menggunakan istilah shengmii 75 £, melainkan menggunakan istilah
konsonan.

Dengan membandingkan tabel konsonan bahasa Indonesia dan
konsonan bahasa Tionghoa akan diketahui perbedaan mereka. Berikut
tampilan tabel konsonan bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa.

Tabel 3.5 Konsonan bahasa Indonesia
(Modifikasi dari Alwi dkk, 2003:66)

\_Posisi Bunyi | Ujung | Ujunglidah | Ujung | Daun

| Pangkal
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peelafalan bibir lisah tengah lidah lidah Lidah
shéngmii biabial Bibir depan (alveolar) belakang
ilabia qusi
" 0 - 0 . Pung | . Gusi | ujung | Langit | daun | Langit | Pang .
s | bawah | i | bawan | idah | 19 | gy | 99 | e | eras | loah | feras | kel | (T
gigi atas depan | depan | depan | lidah
.| Tanpa Tak k[k]
Bunyi a t[t
eup | S| aspi Po . a1
suara
Bersuara | aspirat | b [b] d[d] g g]
Tanpa
getaran | Tak c[ts]
B pita aspirat
unyi
afrikat  [—ar
Bersuara | aspirat )
jldz]
Bunyi Tanpa
frikatif/ | getaran fIf] s[s] h[h]
geser pita suara
Bersuara z[dz
oz s[5
Bunyi Bersuara
sengau m [m] nn] ny[fi] ng [n]
Bunyi Bersuara
lateral wiv I
Bunyi Bersuara
getar '

Tabel 3.6 Konsonan/shéngmai 5 £+ bahasa Tionghoa
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(Huang & Liao, 2002: 37)

Posisi Bunyi bibir
pelafalan — — . . R .
Shengmii Bilabial Bibir Ujung lidah Ujung lidah Ujung Daun Pangkal
1 gigi depan tengah lidah belakang lidah lidah
B
Cara N N L N . Pung | ;. Gusi | . Langit | Daun | Langit | Pang | La
melafalkan Bibir | Bibir | Gigi | Bibir | Ujung gung Ujung gigi Ung | \eras | lidah | keras | Kal ngit
atas | bawah | atas | bawah | lidah . lidah lidah .
gigi atas depan | depan | depan | lidah | lunak
. Tak | b[p] de] oKl
Bunyi Tanpa aspirat
letup getaran
pita Aspirat | P[PS] t[t‘] k[k3]
suara
Tanpa | Tak Zts] Zh[te] i
Bunyi | getaran | aspirat i
afrkat | pita Aspirat s ] ch q
suara [t23] 3]
Bunyi Tanpa
frikatiff | getaran [f] s[o] sh [#3] x[J] h[x]
geser pita suara
Bersuara r[¥a]
Bunyi Bersuara
sengau m[m] n[n]
Bunyi Bersuara
lateral i
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Dari Tabel 5 dan Tabel 6 dapat diketahui bahwa konsonan bahasa
Indonesia total berjumlah 24 buah, konsonan bahasa Tionghoa total
berjumlah 21 buah. Dalam bahasa Indonesia bunyi konsonan /b/ dan /p/
merupakan konsonan bilabial; konsonan /d/ dan /t/ merupakan
konsonan alviolar; konsonan /g/ dan /k/ merupakan konsonan velar;
konsonan /b/, /d/, /g/ merupakan konsonan bersuara; konsonan /p/, /t/,
/k/ merupakan konsonan tanpa getaran pita suara. Konsonan /p/, /t/, /k/
ini mirip dengan shéngmii 75 £E/b/, /d/, /g/ dalam bahasa Tionghoa.
Dalam bahasa Indonesia /ny.[fi, /ng/ [n], /sy/ [#] masing-masing
merupakan sebuah fonem. Konsonan /I/ dan /r/ merupakan bunyi
alveolar dan /I/ adalah lateral sementara /r/ adalah bunyi getar.
Konsonan /y/ dan /w/ merupakan setengah vokal. Konsonan /c/ dan /j/
cara malafalkannya hampir sama, konsonan /c/ adalah bunyi frikatif
dengan getaran pita suara, konsonan /j/ adalah bunyi frikatif bersuara.
Konsonan /g/, /x/, Iv/, hanya dipakai pada kata-kata serapan dari
bahasa asing. Konsonan /g/ diujarkan sebagai bunyi konsonan /k/,
konsonan /x/ sama dengan konsonan /x/ dalam bahasa Tionghoa.
Konsonan /v/ dan /f/ bunyi lafalnya sama. Konsonan /c/, Iyl, Iwl,
Iny/[f, Isy/[%], /9/, [/vI/, hanya digunakan sebagai konsonan awal.
Konsonan bahasa Indonesia dan konsonan bahasa Tionghoa memiliki
banyak perbedaan. Berikut rincian perbedaan antara konsonan bahasa
Indonesia dan konsonan bahasa Tionghoa
1) Konsonan beraspirat dari bahasa Tionghoa dalam bahasa Indonesia
diujarkan sebagai konsonan tidak beraspirat (Jadi antara beraspirat dan
tidak beraspirat saling bertukar tempat). Seperti pada contoh berikut ini.

(1) Konsonan p[p3 ] bahasa Tionghoa menjadi bunyi konsonan
p[p] bahasa Indonesia.

(2) Konsonan t[t3] bahasa Tionghoa menjadi bunyi konsonan
t[t] bahasa Indonesia.

(3) Konsonan k[k3 ] bahasa Tionghoa menjadi bunyi konsonan
k[k] bahasa Indonesia.

2) Hurufnya sama tetapi bunyi lafalnya berbeda

Konsonan bahasa Tionghoa /j/[t)], /9/[t) 3], XI[)1, /z/[to], Ic/[to3 ]
dengan konsonan bahasa Indonesia /j/, /q/, Ix/, Ic/, cara penulisannya
sama, tetapi bunyi lafalnya berbeda. Konsonan bahasa Indonesia /j/
diujarkan mirip dengan kata “#% ca” ‘menggosok’ pada bahasa
Tionghoa; konsonan /qg/ bahasa Indonesia diujarkan mirip dengan kata
“T gu” ‘kuno’ pada bahasa Tionghoa; konsonan /x/ bahasa
Indonesia diujarkan mirip dengan kata “§* s&” ‘suatu nama keluarga’
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pada bahasa Tionghoa; konsonan /c/ bahasa Indonesia diujarkan mirip
dengan bunyi kata “flii z&” ‘pecah’ pada bahasa Tionghoa.

3) Bahasa Indonesia tidak memiliki konsonan yang cara mengujarkan
lidah ditekuk ke atas yang dinamakan konsonan judnshé %% 3%,
seperti /zh/, Ichl, Ishl.

4) Beberapa dari konsonan bahasa Tionghoa dari bentuk hurufnya sama
dengan konsonan bahasa Indonesia, yaitu konsonan /r/[-r], tetapi cara
melafalkannya jelas ada perbedaannya. Konsonan /r/[-r] dalam bahasa
Tionghoa ujung lidah bergetarnya tidak besar, tetapi dalam bahasa
Indonesia ujung lidah bergetar dengan jelas.

Bila membandingkan konsonan bahasa Indonesia dan konsonan
bahasa Tionghoa dapat ditemukan bahwa konsonan beraspirat dari
bahasa Tionghoa diujarkan menjadi konsonan tidak beraspirat seperti
dalam bahasa Indonesia. Dengan demikian siswa ketika melafalkannya
mudah bercampur aduk dan membingungkan. Berikut Tabel
rangkuman rincian perbandingan cara melafalkan konsonan dari bahasa
Indonesia dan bahasa Tionghoa.

Tabel 3.7 Rangkuman rincian perbandingan cara pelafalan bahasa
Indonesia dan bahasa Tionghoa.

Bahasa Tionghoa Bahasa Indonesia
Konsonan p[p3J ] Diujarkan seperti konsonan b[b]
Konsonan t[t3 ] Diujarkan seperti konsonan d[d]
Konsonan k[Kk3J ] Diujarkan seperti konsonan g[g]
Konsonan h[x] Diujarkan seperti konsonan h[h]
Konsonan z[tc] Diujarkan seperti konsonan c[tc3J ]
Konsonan x[J] Diujarkan seperti konsonan c[oc]
Konsonan c[t63J ] Diujarkan seperti konsonan j[v]

3.5 Nada (Shéngdiao 5 )

Dari segi nada, bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa tidak
memiliki persamaan sama sekali. Bahasa Indonesia tidak memiliki
pengertian mengenai nada kata. Tidak peduli satu suku kata bahasa
Indonesia diujarkan dengan nada bagaimanapun atau diujarkan
meninggi/menurun tidak akan berpengaruh terhadap makna kata
tersebut. Sebagai contoh kata “makan” yang terdiri atas dua suku kata
yaitu (ma-kan). Walaupun kata itu suku kata depan diujarkan dengan
tekanan ataupun tekanan jatuh pada suku kata belakang, makna kata
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tetap ‘makan’ tidak berubah. Bila ingin memberi penekanan pada kata
tertentu, hanya ditemui dalam ujaran berupa kalimat. Jadi bahasa
Indonesia tidak memiliki nada suku kata atau kata melainkan memiliki
nada kalimat (dalam buku ini menggunakan istilah intonasi/nada
kalimat). Nada kalimat dalam bahasa Indonesia berfungsi untuk
menekankan maksud tertentu dari kata tersebut. Jadi bahasa Indonesia
tidak seperti bahasa Tionghoa setiap kata memiliki nada tertentu yang
saling berbeda antara kata yang satu dengan kata yang lain. Selain itu
bahasa Indonesia tidak memiliki nada kata ringan. Bila sang pembicara
ingin menekankan pada suatu kata tertentu dapat memberi tekanan
ketika membaca. Dengan demikian bahasa Indonesia merupakan
bahasa berintonasi, intonasi tidak membedakan makna setiap kata tetapi
membedakan emosi dan maksud sang pembicara. Sementara bahasa
Tionghoa merupakan bahasa bernada, nada bersifat distingtif
membedakan makna kata, nada merupakan salah satu komponen
pembentuk kata.

Bunyi pelafalan setiap kata bahasa Tionghoa pada dasarnya
dibedakan empat jenis pergerakan nada (digozh Tf#{E). Menurut istilah
tradisional Tiongkok nada satu dinamakan yinping [ V-, nada dua
sebagai y&ngp ng FH-F-, nada tiga sebagai shdngshéng L7, dan nada
empat sebagai qusheng 737 (keseluruhan dinamakan empat nada) .
Keadaan perubahan naik-turun tinggi-rendah nada bila digambarkan
akan tampak seperti gambar berikut ini.

—5 Tinggi 5 Tinggi *5Tinggi * 5 Tinggi
/4 Setengah *4 Setengah k4 Setengah * 4 Setengah
tinggi tinggi tinggi tinggi
*3Tengah 3 Tengah 3 Tengah » 3 Tengah
2 Setengah 2Setengah 2 Setengah * 2 Setengah
rendah rendah rendah rendah
*1 Rendah 1 Rendah 1 Rendah 1 Rendah
yinping J1°F 55 yangp g fHV- 35  shangsheng L/ 214 gushéng 7375 51

Gambar 3.1 Pencatatan 5 derajat gerak nada bahasa Tionghoa
oleh Zhao Yuanren

Nada satu (yinping FH-F) adalah nada yang tinggi dan datar,
merupakan pergerakan nada dari ketinggian derajat 5 bergerak tetap
pada derajat 5. Nada ini menunjukkan bunyi yang agak tinggi, dan juga
tidak ada perubahan gerak nada. Pergerakan nada yang demikian ini
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[{8e=Nn 2”

ditulis sebagai digozh Tfi{E 55, seperti nada pada kata-kata “i& gdo
‘tinggi’, “ & fei 7 ‘terbang’, “ K tian 7 Clangit’, “
kong” ’kosong’.

Nada dua (yéngpmng PH-F~) adalah nada yang bergerak dari
bunyi tengah naik ke bunyi tinggi, nada bergerak dari ketinggian
derajat 3 ke derajat 5. Nada dua ini merupakan nada yang bergerak naik,
dengan pergerakan nada atau digozh T1/i{E 35. Sebagai contoh nada
yang terdapat pada kata-kata seperti “ K 1di” ’datang’, “ [A]
hut ’kembali’, “% f&n” ’banyak’, “IT- méng” ’sibuk’.

Nada tiga (shdngshéeng . 75) adalah nada yang awal ujaran
pada posisi setengah rendah bergerak menurun hingga posisi paling
rendah terlebih dahulu, kemudian barulah bergerak naik hingga posisi
setengah tinggi. Nada tiga ini menurun dari derajat 2 hingga derajat 1,
setelah itu barulah bergerak naik hingga derajat 4, sehingga pergerakan
nada atau di2ozh mif{E ditulis sebagai 214. Sebagai contoh nada yang
terdapat pada kata-kata “ 5 yong” ‘berani’, “H{ gdn” ‘berani’,
“K you” ‘sahabat’, “Uf hdo” ‘baik’.

Nada empat (qusheng 2% 75 ) adalah nada yang bergerak
menurun dari posisi tinggi langsung ke posisi rendah. Nada empat
merupakan nada yang menurun dari ketinggian derajat 5 hingga derajat
1. Nada empat merupakan nada yang menurun terus dengan pergerakan
nada atau digozhTif§{f 51. Sebagai contoh nada yang terdapat pada
kata-kata “%# jian” ‘membangun’, “i% sh& ‘menyusun’, “{t sh¥’
‘generasi’, “Jt ji& ‘perbatasan’

Nada dalam bahasa Tionghoa bersifat distingtif, nada ini
ditunjukkan oleh perubahan tinggi-rendah bunyi. Pada satu suku kata
yang sama, bila nadanya berbeda, maka bentuk kata atau morfemnya
akan berbeda sehingga maknanya juga berbeda. Seperti urutan

-9

gabungan vokal dan konsonan dalam kata-kata “4% ma” bernada satu

2 «

bermakna ‘ibu’, “J#k m&’ bernada dua bermakna ‘kesemutan’, “1L

v o ({3 =1~ 4

ma ” bernada tiga bermakna ‘kuda’, “ & ma” bernada empat
bermakna ‘memaki-maki’, semuanya sama persis yaitu /ma/, tetapi
hanya karena perubahan ketinggian bunyi yang berbeda mengakibatkan
kata-kata tadi menjadi bentuk fonologis yang berbeda, sehingga
terbentuk empat kata yang bermakna sangat berbeda. Nada yang dapat
membedakan makna kata inilah yang dinamakan nada atau shéng diao
U

Nada ringan adalah gejala dari sebagian kata yang ketika
diujarkan dalam sebuah kalimat oleh karena suatu alasan kehilangan
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nada kata, berubah menjadi pendek dan ringan. Bersamaan dengan
perubahan cara membacanya tersebut terbentuk perubahan sifat bunyi,
gejala demikian dinamakan nada ringan. Nada ringan dalam bahasa
Tionghoa merupakan gejala kosakata, gejala gramatika, kadang-kadang
dapat menyebabkan perubahan makna kosakata atau makna gramatika.

3.6 Soal-soal Latihan
1. Tuliskan perbedaan fonem yang istilah Tionghoanya yinweéi & fif
Dari bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa!
2. Bandingkan ciri-ciri keunikan suku kata bahasa Indonesia dan suku
kata bahasa Tionghoa!
3. Dalam bahasa Indonesia tidak memiliki konsep vokal yang
bagaimana? Umumnya hanya menggunakan konsep vokal saja.
4. Bahasa Tionghoa memiliki berapa yunmii %) £}?
Yunmai #) 1} bahasa Tionghoa terutama terdiri atas komponen apa
saja? Berdasarkan alfabet awal dari yunmii 5} ini dapat dibagi
menjadi berapa macam? Berdasarkan alfabet akhir yunmii #) £ dapat
dibagi menjadi berapa macam?
5. Yanmai #) 1} tunggal bahasa Tionghoa dapat dibagi menjadi berapa
macam? Tuliskan beberapa di antaranya!
6. Bahasa Indonesia memiliki berapa vokal tunggal? Kemudian oleh
karena menyerap kosakata asing muncullah kosakata apa?
7.Vokal bahasa Indonesia bukan dibedakan berdasarkan daun lidah
ataupun ujung lidah, tetapi dibedakan berdasarkan apa? Gambarlah
bagannyal!
8. Tuliskan vokal rangkap bahasa Indonesia dan bukan vokal rangkap
bahasa Indonesial
9. Apakah yang dinamakan vokal rangkap bahasa Tionghoa? Berapa
jumlah vokal rangkap bahasa Tionghoa? jelaskan!
10. Berapa jumlah vokal rangkap dua bahasa Tionghoa? Berapa jumlah
vokal rangkap tiga bahasa Tionghoa?
11. Jelaskan sifat vokal rangkap tiga bahasa Tionghoa, beri contohnya?
12. Yanmui #) £} sengau bahasa Tionghoa ada berapa?
13. Jelaskan ciri keunikan daripada vokal /o/ dalam bahasa Indonesia!
14. Tuliskan perbedaan vokal /o/ bahasa Indonesia dan bahasa
Tionghoa. Tuliskan perbedaan vokal /i/ bahasa Indonesia dan
bahasa Tionghoa. Tuliskan perbedaan vokal /u/ bahasa Indonesia
dan bahasa Tionghoa
15. Jelaskan perbedaan antara shéngmui 75 £} dan firyin & dalam
bahasa Tionghoa!
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16. Bahasa Tionghoa memiliki berapa fityin % ?
Bahasa Indonesia memiliki berapa fiiyin 4 & ?

17. Jelaskan perbedaan konsonan beraspirat dan tidak beraspirat
dari bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa!
Jelaskan perbedaan tentang konsonan /j/, /q/, /x/, dari bahasa
Indonesia dan bahasa Tionghoa! Bahasa Indonesia tidak memiliki
konsonan apa?

18. Gambarkan bagan 5 derajat pergerakan nada dari Zhao Yuanren!
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Tujuan Penulisan Bab 1V

MANFAAT METODE PEMBELAJARAN ANALISIS
KONTRASTIF TERHADAP PENGAJARAN
FONOLOGIS BAHASA TIONGHOA

1. Agar pembaca memahami masalah-masalah yang timbul
dalam pengajaran percakapan dalam hal konsonan, vokal,
dan nada

2. Agar pembaca menemukan solusi untuk mengatasi
permasalahan yang timbul ketika mengajar percakapan.

3. Agar pembaca yang berprofesi sebagai guru dapat
mengaplikasikan cara mengajar pelafalan bahasa Tionghoa
yang memiliki derajat kedalam yang baik.

4. Agar pembaca yang berprofesi sebagai guru dapat menilai
kemajuan kemampuan berbahasa Tionghoa dari siswa-
siswinya.
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BAB IV

MANFAAT METODE PEMBELAJARAN ANALISIS
KONTRASTIF TERHADAP PENGAJARAN FONOLOGIS
BAHASA TIONGHOA

Mempelajari bahasa asing dengan cara membandingkan antara
bahasa ibu dengan bahasa target merupakan metode pengajaran yang
sering digunakan akhir-akhir ini. Dipandang dari sudut guru, akan
memperjelas pemahaman persamaan dan perbedaan antara bahasa ibu
dan bahasa target. Ketika mengajarkan dengan menonjolkan sifat-sifat
persamaan dan perbedaan kedua bahasa, hasilnya akan lebih optimal.
Dipandang dari sudut siswa, setelah siswa mengetahui persamaan dan
perbedaan kedua bahasa, siswa mampu memperbaiki sendiri kesalahan
yang mereka perbuat. Sebagai seorang guru yang profesional, harus
menguasai secara utuh cara mengajarkan fonologis, gramatika,
kosakata kedua bahasa, barulah target sasaran pengajaran dapat tercapai.
Hanya dengan memahami pokok-pokok bahasa target, barulah dapat
mengajarkan hal-hal yang lebih rinci. Berdasarkan titik fonologis yang
akan disampaikan; berdasarkan kepentingan bahasa target dalam
kehidupan sehari-hari; berdasarkan mutu siswa; berdasarkan tingkat
pembelajaran yang telah ditempuh; berdasarkan sulit-mudahnya proses
pembelajaran; dapat ditentukan secara ilmiah proses belajar-mengajar.
Kesulitan yang tidak dapat dikuasai dengan hanya satu kali proses
belajar-mengajar, dapat diatasi dengan cara mengulangi lagi topik
tersebut pada tingkat proses belajar-mengajar yang berbeda, atau
dengan secara mengulangi terus-menerus. Bila di dalam benak kita
sudah mempunyai pengetahuan mengenai kerangka mana dari bahasa
target yang sulit dan kerangka mana yang harus diberi tekanan ketika
mengajar, maka guru tersebut dalam mengajar pelajaran apa saja, akan
mampu memperhatikan tingkat dan urutan proses belajar-mengajar
secara tepat. Dengan demikian ketika secara konkrit melaksanakan
pengajaran akan dicapai keadaan proses belajar-mengajar terhadap
siswa yang disesuaikan dengan bakat, watak, dan kesukaannya, serta
dengan teratur maju selangkah demi selangkah.

Bahasa Tionghoa merupakan bahasa asing bagi orang Indonesia,
oleh karena itu pengajaran bahasa asing dalam pengertian luas
merupakan suatu jenis sistem ilmu akademis. Setiap cara pengajaran
dalam sistem tersebut merupakan sebuah kebijaksanaan dan kegiatan
konkrit dari proses belajar-mengajar. Pengajaran bahasa asing menjadi
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suatu sistem yang harus mencakup berbagai program pokok yang
bersifat menuntun tentang perencanaan kurikulum, silabus, prinsip-
prinsip pengajaran, laporan kemajuan pengajaran. Dari segi
organisatoris menentukan dan membakukan kegiatan proses pengajaran
secara menyeluruh dan terpadu serta mengembangkannya.

Pengajaran fonologis bahasa Tionghoa adalah salah satu faktor
pengajaran sebuah bahasa yang merupakan pengetahuan dasar
pengajaran bahasa Tionghoa. Pengetahuan fonologis bahasa Tionghoa
termasuk lingkup pengetahuan bahasa, oleh karena itu merupakan
komponen penting dalam kemampuan berbahasa untuk kepentingan
komunikasi, juga merupakan inti sari daripada pengajaran bahasa kedua.
Yang terpenting di antaranya harus memberi simpulan tentang kaidah
fonologis bahasa Tionghoa, dan menggunakan kaidah fonologis bahasa
Tionghoa ini untuk menuntun pelatihan keterampilan berbahasa
Tionghoa. Pengajaran pengetahuan bahasa harus terkait erat dengan
pelatihan keterampilan ujaran dan keterampilan berkomunikasi, dan
proses pelatihan pengetahuan tentang bahasa seseorang dapat dialihkan
menjadi keterampilan berkomunikasi. Peralihan dari pengetahuan
tentang bahasa menjadi keterampilan berbahasa inilah merupakan
prinsip pengajaran fonologis. Secara rinci prinsip-prinsip pengajaran
fonologis tersebut seperti analisis berikut ini.

(1) Memerlukan adanya perpaduan antara pengajaran jangka
pendek dan pengajaran jangka panjang. Sejak dahulu pengajaran
fonologis bahasa Tionghoa, terutama bagi kelas-kelas jangka panjang
mempunyai tingkatan yang terarah, sering kali tingkat awal proses
pengajaran dinamakan “Tingkat bunyi bahasa/fonologis”. Tingkatan ini
memerlukan waktu 10 hari hingga dua minggu. Umumnya pada tingkat
awal ini proses pengajaran dilaksanakan berdasarkan sistem fonologis
bahasa tersebut yang urutannya terdiri atas, fonologis dan sulit-mudah-
nya nada. Hal ini dilaksanakan agar siswa memiliki waktu khusus
untuk melatih pelafalan, dengan demikian pelafalan, nada, dan ejaan
bahasa Tionghoa dapat dikuasai dengan baik. Keuntungan cara
pengajaran dengan urutan demikian itu adalah dapat mempelajari
fonologis secara menyeluruh, berkonsentrasi memperkuat dasar
fonologis sebuah bahasa. Keburukan dari cara pengajaran dengan
urutan tadi adalah siswa mudah merasa jenuh karena topik pengajaran
yang monoton, dan juga salah paham dengan merasa bahwa “dengan
hanya mempelajari fonologis sudah mampu mengatasi semua bidang
pelafalan”. Siswa merasa tidak perlu lagi melatih ulang pelafalan, lupa
bahwa kesalahan pelafalan dapat terjadi kembali bila tidak sering
dilatih kembali. Cara pengajaran yang lain yaitu tidak menetapkan
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secara terpadu materi tingkatan fonologisnya, melainkan awalnya
dalam waktu singkat (tiga hari) secara cepat/sekilas memperkenalkan
cara mengeja, konsonan dan vokal serta nada, kemudian mengajarkan
kosakata, gramatika secara bersamaan secara sedikit demi sedikit dan
terus menerus. Cara pengajaran yang demikian itu berpegang pada
konsep bahwa fonologi atau pelafalan tidak dapat dikuasai dalam waktu
yang singkat, hanya dengan cara membiarkan siswa mengerti secara
keseluruhan terlebih dahulu barulah ditambahkan materi ajar secara
perlahan. Oleh karena cara mengeja menggunakan alfabet latin, tidak
asing bagi siswa sehingga tidak sulit untuk memahaminya. Untuk
menguasai nada bahasa Tionghoa membutuhkan latihan yang lebih
lama. Pengajaran fonologis harus diresapi dari awal pengajaran hingga
akhir pengajaran.

Kedua cara pengajaran di atas memiliki kekurangan dan
kelebihannya masing-masing. Pelatihan pelafalan dalam waktu singkat
sangat diperlukan, dapat menghindari kesalahan awal dari sebuah
pelafalan. Syarat yang lebih penting dalam suksesnya pengajaran
fonologis adalah harus dilakukan secara berkesinambungan mulai dari
awal hingga akhir pelajaran. Meskipun sudah belajar pada tingkat
mahir masih tetap harus waspada pada kesalahan-kesalahan yang
mungkin terjadi. Cara pengajaran demikian ini juga dapat diterapkan
pada siswa yang sulit mengujarkan dengan lafal yang tepat. Misalnya
bagi siswa yang setelah dilatih berulang kali masih saja baik ejaan
maupun nadanya belum juga benar. Jangan mudah menyerah, dorong
siswa tersebut untuk tetap berlatih.

(2) Menggabungkan pengajaran tentang fonem dan pengujaran
kalimat. Pada tahap pelafalan/fonologisnya ada dua rancangan. Pertama
adalah pengajaran fonem, menekankan ketepatan pelafalannya.
Pengajaran diawali dengan mengajarkan cara membaca fonem dengan
tepat, setelah siswa mampu mengujarkan sebuah fonem dengan tepat,
barulah mengajarkan kata, kalimat. Rancangan kedua yaitu langsung
mengajarkan  bagaimana mengujarkan sebuah  kalimat, jadi
mengajarkan cara mengujarkan kalimat dengan tepat. Setelah mampu
mengujarkan kalimat, tahap selanjutnya barulah memperbaiki ujaran
fonemnya. Cara mengujarkan fonem secara terpisah sangat berbeda
dengan cara mengujarkan fonem dalam sebuah kalimat. Orang yang
dapat mengujarkan fonem secara terpisah dengan tepat belum tentu
dapat mengujarkan fonem-fonem tersebut bila sudah terkandung dalam
sebuah kalimat. Sebaliknya mengujarkan kalimat dengan tepat
didasarkan pada ketepatan setiap fonem yang terkandung di dalam
kalimat tersebut. Dengan demikian dengan hanya menekankan
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ketepatan ujaran setiap fonem, atau menekankan kelancaran ujaran
kalimatnya saja kurang sempurna, karena masing-masing cara tersebut
memiliki  kelebihan dan kekurangan. Sekarang banyak orang
mengusulkan kedua rancangan pengajaran fonologis itu digabung
menjadi satu. Selain memperhatikan ketepatan setiap fonem dalam
sebuah kalimat juga memperhatikan ketepatan ujaran bila fonem
tersebut sudah terkandung dalam sebuah kalimat. Menggabungkan
pengajaran  fonologis dengan pengajaran  percakapan untuk
berkomunikasi. Susunan proses pengajaran yang konkrit adalah ujaran
kalimat -> wujaran fonem -> ujaran kalimat. Diawali dengan
mengajarkan berkomunikasi atau percakapan, siswa akan merasakan
adanya perubahan ejaan dan nada dari fonem yang terkandung dalam
kalimat. Memperhatikan tekanan, perhentian, irama, dan nada dalam
sebuah kalimat, secara bersamaan juga melatih kata dalam kalimat
tersebut secara terpisah sehingga tercapai ketepatan dari masing-masing
fonem dalam sebuah Kkata tersebut secara sempurna. Pelatihan
melafalkan fonem dalam sebuah kata sedapat mungkin memperhatikan
kaidah-kaidah fonologisnya (perubahan nada bila kata digabungkan
dengan kata lain). Setelah melatih fonem setiap kata, kita kembali
melatih gabungan kata, kemudian melatih kalimat dan ujaran
komunikasi. Dengan cara ini ujaran akan lebih alamiah, lancar, dan
lafal fonemnya juga memperoleh penguatan.

(3) Melalui pengontrasan fonologi bahasa ibu dan bahasa target
dapat menonjolkan titik-titik penting dan titik kesulitannya, atau
melalui pengontrasan bahasa antara, dapat dipastikan hal mana yang
penting dan hal mana yang sulit. Aspek bunyi bahasa yang tidak
dimiliki bahasa ibu, atau meskipun aspek bnyi bahasa itu ada dalam
bahasa ibu tetapi masih memiliki perbedaan, sering kali merupakan
kesulitan bagi siswa yang mempelajari bahasa target. Sebagai contoh
bagi siswa yang menggunakan bahasa Inggris sebagai bahasa ibu ketika
mempelajari bahasa Tionghoa, siswa ini merasa pelafalan konsonan
lebih sulit dibandingkan vokal dan nada. Sebaliknya bagi siswa Arab
yang bahasa ibunya adalah bahasa Arab merasa pelafalan vokal lebih
sulit daripada unsur lain dalam bahasa Tionghoa. Bagi siswa suku
Uygur dan Kazak di Tiongkok merasa pelafalan diftong lebih sulit
dibandingkan dengan unsur bunyi bahasa yang lain dari bahasa
Tionghoa. Bagi siswa Indonesia merasa sulit pada pelafalan konsonan
beraspirat dan tidak beraspirat, pada pelafalan konsonan judnshé %
dan bukan judnshé 4745, sementara pelafalan vokal merasa sulit

pada vokal jenis [[]] [[]] [w], ditambah lagi dengan nada bahasa
Tionghoa sulit mencapai ketinggian yang tepat. Umumnya kesulitan
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fonologis bahasa Tionghoa berpusat pada ketepatan nada dari masing-
masing kata serta perubahan nada dari gabungan kata, konsonan
beraspirat dan tidak beraspirat, konsonan jernih dan keruh serta
beberapa kata tertentu. Selain itu siswa dengan latar belakang berbeda
masih memiliki kesulitan yang spesifik. Jadi pengajaran fonologis tidak
boleh disama ratakan bagi semua siswa, tetapi harus menonjolkan hal-
hal yang sulit bagi siswa.

(4) Pengajaran secara terpadu antara konsonan, vokal, dan nada,
dilaksanakan secara berurutan. Konsonan, vokal, dan nada merupakan
tiga unsur penbentuk suku kata bahasa Tionghoa, ketiga unsur itu juga
merupakan dasar dari pengajaran fonologis/pelafalan. Umumnya
pengajaran fonologis diawali dari pengajaran ujaran. Berdasarkan
kebutuhan manfaat berkomunikasi kita memiliki kalimat-kalimat dan
kata-kata, yang menentukan fonem yang dibutuhkan. Ketika
mempertimbangkan manfaat berkomunikasi, pengajaran secara terpadu
antara konsonan, vokal, dan nada, harus memperhatikan juga fonem
dari tingkat yang mudah menuju fonem yang lebih sulit. Harus
dihindari pemilihan fonem-fonem yang sulit pada awal pembelajaran.
Sebagai contoh ketika mengajarkan ‘“ucapan memberi salam”,
menggunakan kalimat “ R U nihdo ” bermakna ‘apa kabar’
merupakan kalimat yang sering diujarkan. Jadi fonem /n/, /i/, Ih/, laol,
merupakan fonem yang lebih mudah. Pengajaran secara terpadu antara
konsonan, vokal, dan nada harus memperhatikan kesulitan siswa.
Konsonan yang baru yang masih sulit bagi siswa harus dihindarkan
mengeja dengan vokal yang juga sulit bagi siswa. Ketika melatih nada
yang sulit, fonem dipilih yang mudah bagi siswa. Selain itu
berdasarkan kaidah kelompok pelafalan fonem, diusahakan diajarkan
secara bersamaan, terutama beberapa kelompok lafal yang sulit
dijadikan satu dan diajarkan secara bersamaan. Pengajaran dengan
mengelompokkan konsonan yang sulit-sulit, vokal yang sulit-sulit, dan
nada yang sulit-sulit, kemudian diajarkan secara bersamaan tampaknya
lebih sulit dikuasai oleh siswa, padahal hal ini justru mempermudah
siswa untuk memahami secara optimal. Sebagai contoh mengajarkan
bagaimana mengeja konsonan kelompok /j/, /q/, /x/ dengan vokal /U,
konsonan ini tidak dapat digabung dengan vokal /u/.

(5) Pengajaran perpaduan antara keterampilan mendengar
dengan keterampilan berbicara. Siswa diajarkan mendengar terlebih
dahulu barulah  kemudian berbicara. Pelatihan keterampilan
mendengarkan lafalnya adalah melatih cara merasakan terhadap
keunikan lafalnya, yaitu merupakan pendahuluan sebelum mempelajari
membedakan makna kata, membedakan makna ujaran, melafalkan
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semua ejaan. Sebelum mengajarkan siswa bagaimana mengujarkan
sebuah fonem dan nada tertentu, terlebih dahulu siswa harus belajar
mendengarkan bunyi-bunyi konsonan, vokal, dan nada tertentu
kemudian mengingat-ingatnya. Dengan demikian barulah dapat
mengujarkannya dengan tepat. Orang belajar bernyanyi juga
mengalami proses demikian, sebuah lagu setelah didengar berulang kali,
setelah  hafal milodinya meskipun  syair katanya tidak
dipelajari/dimengerti terlebih dahulu sudah dapat bersenandung. Carsen
menegaskan pemahaman pendengaran terlebih dahulu merupakan
tindakan yang tepat, jangan tergesa-gesa meminta siswa menirukan
lafal tertentu. Tahap awal harus melatih pendengaran siswa terlebih
dahulu. Pada seluruh proses belajar-mengajar fonologis haruslah
menitikberatkan keterampilan mendengar. Sementara keterampilan
mengujarkan masih juga harus dilatih berulang kali. Oleh karena itu
diusulkan mengajarkan keterampilan mendengar terlebih dahulu
barulah melatih berbicara, dan cara pengajaran jangan dipisahkan
melainkan secara terpadu.

(6) Pengajaran yang berpusat pada peniruan dan pelatihan,
pengajaran tentang pengetahuan ilmu fonologisnya pada urutan kedua.
Fonologis sebuah bahasa bergantung pada latihan, harus menirukan
berkali-kali, melatih berkali-kali. Gurunya sendiri harus menguasai
lafal bahasa Tionghoa yang tepat dan benar, agar dapat menjadi teladan
bagi siswanya. Hanya menirukan dan melatih secara buta, atau salah
caranya, tidak dapat mengungkap intinya, malah kebiasaan yang salah
semakin dilatih semakin sulit diperbaiki. Oleh karena itu guru
diharuskan mengajarkan dari segi kesalahan siswa, dari kesalahan ujar
segi posisi pelafalannya, kesalahan ujar pada segi cara pelafalannya
untuk  membimbing siswa dan mengarahkan cara melatih
konsonan/vokal yang tepat dan benar. Misalnya siswa suku Uygur dan
suku Kazak di Tiongkok sering kali konsonan tanpa getaran pita suara
diujarkan menjadi konsonan dengan getaran pita suara. Dengan
menjelaskan sebentar bahwa bahasa Tionghoa memiliki 4 buah
konsonan dengan pita suara bergetar, siswa akan memperhatikan hal ini
dan dapat membantu siswa mengatasi permasalahan ini.

(7) Pengajaran dengan penggabungan antara melatih secara
mekanik dan melatih secara bermanfaat. Melatih secara bermanfaat
mengacu pada melatih lafal kata-kata yang sering diujarkan salah oleh
siswa. Bila hendak menguasai nada dan bunyi lafal yang sulit diujarkan
dalam bahasa Tionghoa, hanya dapat dicapai dengan cara mengulang-
ulang dan melatih secara tekun, tidak ada cara lain yang lebih baik.
Seperti halnya ketika hendak menguasai teknik bernyanyi yang baik,
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harus memiliki ketetapan hati, ketekunan hati. Melatih pelafalan jenis
latihan secara mekanik/robot tidak boleh diabaikan, bahkan harus
diperbesar porsinya. Pada tahap penguasaan fonologis dalam proses
belajar-mengajar, seperti ketika kita mengajarkan ke empat jenis nada
bahasa Tionghoa pada kata-kata “ ! bha ‘mendambakan’, & ba
‘mencabut’, 2 bd ‘memegang’, T b’ ‘ayah’ dan juga pada kata-
kata “% duo ‘banyak’, K |& ‘datang’, >K mi ‘beras’, & fa‘membagi’”

Melatih empat jenis nada ini haruslah dilakukan setiap hari.
Dalam prakteknya terbukti bahwa cara melatih pelafalan secara
mekanik pada kata bernada satu ditambah kata bernada satu; kata
bernada satu ditambah kata bernada dua; kata bernada satu ditambah
kata bernada tiga dan seterusnya sangatlah berguna untuk melatih
mengujarkan nada kata bersuku kata dua. Secara otomatis ketika
melatih harus memperhatikan latihan yang bukan mekanik melainkan
yang bermanfaat, hal ini akan menimbulkan minat belajar siswa dan
mengurangi kejenuhan.

4.1 Permasalahan Utama Pengajaran Lafal Bahasa Tionghoa
Permasalahan utama dalam pengajaran fonologis bahasa
Tionghoa adalah bagaimana caranya agar siswa dapat menguasai
dengan sempurna dasar-dasar pengetahuan tentang fonologis bahasa
Tionghoa, ketepatan lafalnya, kelancaran ujarannya, bagaimana
memperkuat kemampuan berkomunikasi siswa. Bunyi bahasa atau
fonologis merupakan kulit luar dari suatu bahasa. Fonologis sangat
penting untuk menentukan dasar pengajaran bahasa kedua. Pengajaran
fonologis merupakan awal keterampilan untuk menguasai suatu
percakapan dan pendengaran serta kemampuan berkomunikasi. Tidak
mempelajari ~ fonologis dengan baik, akan  mempengaruhi
pengungkapan maksud suatu pembicaraan, juga mempengaruhi
keterampilan mendengar seseorang. Pendek kata, bila lafal sangat tepat,
begitu berkata akan menimbulkan kesan baik bagi lawan bicara Kita,
sehingga menimbulkan suasana komunikasi yang menyenangkan. Hal
ini akan dialami oleh siapa saja yang mempelajari bahasa kedua.
Mengenai perlu tidaknya mensyaratkan sistem pengajaran fonologis
bahasa kedua secara disiplin yang ketat masih terdapat beberapa
pandangan yang berbeda. Ada orang yang berpendapat, oleh karena di
Tiongkok sendiri masih banyak orang yang mengujarkan dengan lafal
yang tidak tepat, untuk apa kita menuntut siswa mencapai ketepatan
yang sempurna pada lafalnya. Sebenarnya bagi bahasa ibu seseorang
meskipun ada perbedaan lafalnya, tetapi tidak akan mempengaruhi
jalannya komunikasi karena bagaimanapun juga bahasa Tionghoa
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masih merupakan bahasa ibu mereka. Lain halnya dengan orang yang
mempelajari bahasa kedua, tidak tepatnya lafal tadi disebabkan adanya
bahasa antara yang memiliki kaidah bahasa yang berbeda antara bahasa
ibu dengan bahasa target. Perbedaan kaidah antara bahasa ibu dan
bahasa target, hanya gurunya yang mengetahui, sementara lawan bicara
kita tidak memahminya, sehingga sulit dimengerti oleh lawan bicara
kita. Bila lawan bicara tidak mengerti apa yang kita ujarkan maka
komunikasi sulit berjalan dengan lancar. Bila gramatikanya yang ada
sedikit kesalahan, atau pemakaian kosakata yang kurang tepat, masih
dapat ditebak makna ujaran tersebut, tetapi bila lafalnya yang salah
dan lawan bicara tidak mengerti, akibatnya kita tidak dapat
berkomunikasi. Ada orang yang berpendapat hanya bila siswa hendak
menjadi seorang penerjemah atau guru bahasa Tionghoa, barulah
dibutuhkan pelafalan yang tepat. Bagi siswa yang tidak hendak menjadi
penerjemah atau guru bahasa Tionghoa boleh menurunkan syarat
ketepatan pelafalannya. Pendapat-pendapat tadi tidak terlalu tepat.
Nada dan beberapa fonem bahasa Tionghoa sudah sulit dikuasai
sehingga kita harus berusaha meninggikan persyaratan agar tidak jatuh
pada taraf di bawah rata-rata. Bila pada awal pelajaran sudah memberi
syarat yang rendah, akibatnya pasti kurang baik, tidak memperkuat
keterampilan dasar fonologis, akhirnya kesalahan lafal ini akan menjadi
kebiasaan. Umumnya lafal yang salah ini mudah menjadi suatu yang
sulit untuk diperbaiki. Oleh karena itu pengajaran bahasa kedua, tidak
peduli apapun tujuan para siswa mempelajarinya, kita harus menuntut
ketepatan lafal yang sempurna.

Berdasarkan penelitian dari Zhao (1998) terhadap siswa
Indonesia yang mempelajari bahasa Tionghoa ditemukan hal-hal
berikut. (1) Bila dalam sistem bahasa ibu mereka sudah mengandung
sistem fonologis yang sama akan terjadi interferensi positif, dan tidak
mudah terjadi kesalahan ujaran. (2) Bila dalam sistem fonologis bahasa
ibu mereka saling berlawanan dengan sistem fonologis bahasa
targetnya, atau dalam bahasa ibu mereka tidak mengandung sistem
fonologis bahasa target, akan terjadi penghambatan, sehingga terjadi
interferensi negatif dan mudah terjadi kesalahan pengujaran. Buku ini
dari segi perbedaan sistem fonologis antara bahasa Indonesia dan
bahasa Tionghoa menganalisis sebab terjadinya kesalahan pengujaran,
menemukan solusi mengatasinya. Buku ini membagi solusi menjadi
empat segi, yaitu segi vokal, segi konsonan, segi nada, dan segi intonasi.
Untuk mempermudah perbandingan analisinya, segi vokal antara kedua
bahasa diperbandingkan, demikian juga segi konsonannya langsung
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dibandingkan antara konsonan bahasa Indonesia dan konsonan bahasa
Tionghoa.

4.1.1 Vokal
1) Vokal Tunggal

Bahasa Indonesia memiliki vokal tunggal [i], [u], [e], [«>], [al,
[0]. Bahasa Tionghoa memiliki vokal tunggal /a/['], [o], /e/[&], /e/[E],
A, Ml [u], /U],

[-[1], -AI[], ler/[™]. Bila dibandingkan dan diperhatikan ditemukan
persamaan Vvokal tunggal kedua bahasa sedikit sekali, kecuali
mengujarkan vokal /a/['], /i/[i], akibatnya siswa membuat kesalahan
pengujaran pada vokal yang lain.

(1) Vokal /o/[0] dalam bahasa Tionghoa

Vokal /o/[o] dalam bahasa Tionghoa hanya terdapat pada
beberapa kata seru. VVokal ini ketika digabung dengan konsonan juga
hanya terbatas padaa konsonan bilabial seperti /b/[p] , /p/[p‘], /m/[m],
dan konsonan labiodental /f/[f]. Vokal /o/[o] dalam bahasa Tionghoa
derajat membukanya mulut lebih besar sedikit daripada /o/[0]
internasional; posisi lidah agak ke depan; bibir tidak terlalu bundar;
antara konsoonan dan vokal ini masih ada bunyi konsonan /w/ (Zhao,
1998). Kata-kata bahasa Tionghoa seperti bo, po, mo, fo harus
diujarkan dengan lafal [pwo]. [p‘wo]. [mwo]. [fwo]. Vokal /o/
bahasa Tionghoa boleh diajarkan bersama-sama dengan konsonan di
depannya.

Vokal /o/[o] dalam bahasa Indonesia sedikit banyak memiliki
perbedaan dengan vokal /o/[o] dalam bahasa Tionghoa. Vokal /o/[0]
dalam bahasa Indonesia memiliki dua cara pelafalan, jenis lafal pertama
harus diujarkan sebagai bunyi yang mirip dengan /o/[o] dalam bahasa
Tionghoa hanya saja tidak ada bunyi konsonan /w/. Hal ini
mengakibatkan siswa Indonesia ketika mengujarkan kata bahasa
Tionghoa yang mengandung vokal /o/[o] tadi sering kali diujarkan
seperti dalam ejaan bahasa Indonesia tanpa konsonan/w/ menjadi [po].
[p30]. [mo]. [fo]. Jenis pelafalan vokal /o/[0] yang lain dalam bahasa
Indonesia diujarkan dengan bunyi /o/[[]], bentuk bibir bundar, derajat
membukanya mulut lebih besar daripada /o/ bahasa Tionnghoa; posisi
lidah lebih ke belakang. Oleh karena sering kali siswa tidak mengerti
bahwa cara mengujarkan keempat suku kata bahasa Tionghoa tadi
harus disertakan bunyi /w/, hal ini mengakibatkan siswa ketika
mengujarkan keempat suku kata bahasa Tionghoa tadi menjadi bunyi
/ol sebagai [[]] seperti dalam bahasa Indonesia, yaitu menjadi bunyi
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[p1], [P, [mC]], [f]. Jadi ketika pembelajaran harus memberitahu
siswa bahwa ketika mengujarkan /o/ bahasa Tionghoa bibir jangan
terlalu bundar, dan di antara konsonan dan vokal ini ditambahkan bunyi
konsonan /w/.
(2) Vokal /e/[0] dalam bahasa Tionghoa

Vokal /e/[d] ini dalam bahasa Tionghoa adalah vokal belakang
yang setengah tinggi, bentuk bibir tidak bundar, posisi ketinggian
lidahnya hampir sama dengan vokal /o/. Kadang-kadang vokal /e/[d] ini
diujarkan mirip dengan bunyi vokal /ei/, sebab pada huruf tertulisnya
sama persis. Sebagai contoh seperti pada kata bahasa Indonesia “denah”

(de — nah) ; “depan” (de — pan) . Membaca kedua kata tersebut

tidak akan diketahui cara mengeja yang benar kalau tidak melihat
kamus, karena di dalam kamus barulah tertulis cara mengejanya. Pada
kata “denah” , di atas vokal /e/ diberi tanda lambang seperti lambang
nada dua bahasa Tionghoa yaitu garis miring condong ke arah kanan
seperti  “dé — nah”, sehingga siswa mengetahuinya bagaimana cara
melafal yang benar. Adanya gejala ini mengakibatkan siswa sering kali
salah mengujarkan kata bahasa Tionghoa “#.fy génng” [ Komin]
yang bermakna ‘revolusi’ diujarkan menjadi [keimin]; kata bahasa
Tionghoa “iX~ zhége” [taoke] yang bermakna ‘ini’ diujarkan
menjadi [tseikei]. Kesalahan mengujarkan bunyi vokal /e/[6] menjadi
bunyi [ei] adalah umum/sering terjadi, dan sulit memperbaikinya. Oleh
karena itu kita harus berulang kali mengingatkan kepada siswa
Indonesia bahwa pada bahasa Tionghoa tidak ada bunyi [§.
(3) Vokal /U[y] dalam bahasa Tionghoa

Bahasa Indonesia tidak memiliki bunyi vokal ini, sehingga sulit
mempelajarinya. Ketika mengajarkan vokal /U[y] dapat membimbing
dengan menggunakan vokal [i] atau [u]. Meminta siswa mengujarkan
vokal [i] terlebih dahulu, meminta siswa jangan merubah posisi lidah,
setelah itu meminta siswa merubah bentuk bibir dari tidak bundar
menjadi bundar. Cara lain yaitu meminta siswa mengujarkan vokal [u]
terlebih dahulu, meminta tidak merubah bentuk bibir, kemudian
meminta siswa memindah lidah dari posisi belakang ke depan. Oleh
karena cara penulisan vokal ini bila digabung dengan konsonan /j/,
lg/,/x/ , tanda dua titik di atas vokal /u/ tidak ditulis sehingga siswa
sering kali melafal salah. Seperti kata bahasa Tionghoa “Z: qu” yang
bermakna “pergi’ dengan lafal [t) 3y] diujarkan menjadi lafal [t) 3 u];
kata“ Zii xu” dengan lafal [cy] yang bermakna ‘harus’ diujarkan
menjadi lafal [cu]. Untuk kata “Zii xu” dengan lafal [cy] ini masih ada
jenis kesalahan ujaran lain yaitu diujarkan menjadi bunyi vokal rangkap
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fiou/[iou]. Oleh karena itu sejak awal proses belajar-mengajar sudah
harus dijelaskan kaidah cara mengujarkan bunyi vokal /U[y] ini, dan
juga dijelaskan bahwa dalam bahasa Tionghoa tidak ada bunyi suku
kata [t) u] [t) 3 u] [cu] ini. Vokal /u/ yang ditulis di belakang konsonan
ljl, 1g/, IxI harus diujarkan sebagai bunyi /U[y] meskipun tanda titik
dua di atas /u/ tidak ditulis. Cara lain untuk mengatasi kesulitan ini
pada buku ajar yang digunakan di Universitas Bahasa Beijing jI|Id 1
dan 2, dipikirkan untuk mengeja kata j{j jii...... s qli, @ity XUXii.....
dan sebagainya, tidak menggunakan ejaan ju ...... , qQu ... y XU ...

Kami pernah meneliti pelafalan siswa-siswa Indonesia terhadap
fonologis bahasa Tionghoa, memasukan hasil rekaman ujaran mereka

terhadap kata-kata yang mengandung vokal [(] ke dalam program Praat.
Berikut adalah hasil tampilan gambar Praatnya.

hut—1i
- [fei] . [xuei] [ly]. ...
L S N

= R S

Gambar 4 1 Vokal /U[\p] suara siswa

e !

f@  hui i
e rfnl'l r\n |n|1 rhfl

Gambar 4 2 Vokal /U[\y] suara dosen

Dengan membandingkan kedua gambar Praat di atas dapat
ditemukan bentuk gelombang dari kata ZF" Zi[ly] bermakna ‘keledai’
milik siswa lebih lebar daripada gambar bentuk gelombang ujaran
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dosen penutur asli. Hal ini disebabkan siswa mengujarkan vokal /U
menjadi vokal /u/ dalam bahasa Indonesia.
(4) Vokal /-i/ [0 ] A/-i 1[0 ]

Vokal /-i/ [[1] dalam bahasa Tionghoa merupakan vokal dengan
ujung lidah di depan dan dengan bentuk bibir tidak bundar. Ketika
melafalkan vokal /-i/ [[]] ini, ujung lidah menjulur ke depan, mendekati
gusi depan. vokal /-i/ [[1] ini hanya muncul di belakang kata dengan
konsonan ujung lidah depan sepeti /z/ [ts], /c/ [tsT ], /s/ [s]. Sering Kali
siswa mengujarkannya sebagai bunyi vokal [0]. Sebagai contoh kata
bahasa Tionghoa “7X % hanzT dengan lafal [xants(]] diujarkan menjadi
bunyi lafal [xantso]; kata “#%F-dengan lafal [xaits] ] yang bermakna
‘anak’ diujarkan menjadi bunyi lafal [xaitso ]. Vokal ini tidak perlu
diajarkan secara terpisah, melainkan dapat dengan mengajarkan terlebih
dahulu konsonan yang tertulis di depannya, kemudian memanjangkan
suara ejaannya yang akan menghasilkan bunyi vokal [[1]. Melafalkan
vokal ini intinya setelah mengujarkan konsonan di depannya lidah
jangan bergerak, begitu lidah digerakkan, bunyi vokal akan berubah.

Vokal /-i/ [[1] adalah vokal ujung lidah bagian belakang dan
bentuk bibir tidak bundar. Ketika melafalkan vokal ini ujung lidah
tertekuk ke atas mendekati langit-langit keras bagian depan. VVokal ini
hanya muncul pada kata-kata dibelakang konsonan /zh/[t%], /ch/
[t%«3 ], /sh/[%]. Selain itu siswa sering kali mengujarkan vokal ini
menjadi bunyi vokal /i/[1], seperti kata bahasa Tionghoa “Z%1i& zhidao”
[t tau] yang bermakna ‘tahu’ diujarkan menjadi bunyi [t&otau];
kata “ 15 shmihg ” [#0tsJig] yang bermakna ‘peristiwa’
diujarkan menjadi [#0 t%Jin]. Ada juga siswa yang mengujarkan
vokal tersebut sesuai dengan ejaan pinyin yang tertulis yaitu bunyi [[]
diujarkan menjadi bunyi [i]. Sebagai contoh kata “SZHF zhichi”
dengan lafal [t ] T3] diujarkan menjadi bunyi lafal [te&i t&%3i].
Cara mengajarkan vokal /i/ ini sama dengan vokal /-i/ [[1] tidak
diajarkan secara terpisah. Berikut adalah tampilan gambar Praat dari
hasil rekaman penulis terhadap siswa ketika mengujarkan kata-kata
yang mengandung vokal [[7].
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= Si’ shi i L.
o [OL Jo [l Je [T
I AR B

Gambar 4.3 Vokal [[]] dan [[J ] suara siswa

o Si Shi i .
e L LA B o ) A

Gambar 4.4 VVokal [[1] dan [[1] suara dosen

Melalui mendengarkan rekaman ujaran dari siswa dan dosen
dan melihat gambar Praat tersebut di atas, kemudian membandingkan
gelombang suara yang tampak, dapat ditemukan ujaran siswa mengenai
bunyi huruf si [sC]] “4E” vokal [[7] diujarkan menjadi bunyi [i]. Oleh
karena gigi siswa terbuka sehingga gambar Praat yang tampak pada
gambar siswa melebar ke atas dan bawah (tinggi) dibandingkan dengan
milik dosen yang lebih sempit/pendek. Sementara untuk kata siz [&[]

“@m.” , siswa mengujarkan vokal [ ] menjadi vokal /i/ dalam bahasa
Indonesia, sehingga pada gambar Praat siswa gelombang suaranya
lebih pendek, sementara milik dosen lebih tinggi. Untuk kata “-f-” zi
[tol]] ini oleh karena siswa mengujarkan dengan tepat, maka gambar
Praatnya mirip dengan gambar milik dosen.

2) Vokal Rangkap

Bahasa Indonesia memiliki vokal rangkap /ai/[ai], /ei/[ei],
/au/[au], /oi/[oi], /iu/[iu], /ia/[ia]. Bahasa Tionghoa memiliki vokal
rangkap /ai/[ai], /ei/[ei], /ao/[au], /ou/[ou], /ia/[i'], /ie/[iE], /iao/[iau],
/iou/iou], /ua/[u'], /uo/[uo], /uai/[uai], /uei/[uei], /Ce/ [YE].
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Berikut adalah permasalahan yang dihadapi siswa Kketika
mempelajari vokal rangkap.

(1) Vokal /ou/[ou] dalam bahasa Tionghoa.

Oleh karena bahasa Indonesia tidak memiliki bunyi vokal ini,
siswa Indonesia mengujarkannya menjadi bunyi vokal [0]. Sebagai
contoh ketika mengujarkan kata “#% 1&i” [lou] bermakna ‘gedung
bertingkat’ vokal belakang adalah [u] yang bentuk bibirnya bundar,
posisi lidah belakang, dan kategori vokal tinggi, tetapi siswa Indonesia
bunyi vokal [u] diujarkan tidak jelas, akibatnya hanya terdengar bunyi
vokal tunggal [0] saja. Meskipun permasalahan tidak besar, tetapi tetap
harus diperhatikan, dan siswa harus mengingatkan bahwa pada vokal
rangkap [ou] vokal yang depan bentuk bibir adalah bundar.

(2) Vokal /ie/[iE] dan /Ue/[wE] dalam bahasa Tionghoa.

Permasalahan yang timbul mengenai vokal ini, siswa sering kali
mengujarkannya menjadi bunyi vokal [e]. Oleh karena dalam bahasa
Indonesia tidak memiliki kedua vokal /ie/[iE] dan /Ce/[wE] ini, yang
ada hanyalah vokal tunggal /e/[€]. Hal ini mengakibatkan siswa tidak
dapat mengujarkan dengan jelas bunyi vokal awal /i/. Siswa tidak dapat
melafalkan dengan tepat bunyi lafal kata H yu€fyE], yang diujarkan
sebagai bunyi kata " yé€fjE], jadi vokal /Ce/[yE] diujarkan sebagai
vokal /ie/[iE]. Kita dapat memberitahukan kepada siswa untuk
mengujarkan bunyi vokal /Ce/[yE] dengan tepat yaitu dengan cara bibir
awalnya berbentuk bundar terlebih dahulu kemudian barulah dibuka ke
samping. Berikut adalah gambar Praat suara siswa ketika mengujarkan
kata “*%:” xué[) yE].

Gan;t‘aar 4.5 Vokal /Ce/[yE] suara ;iswa
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Gambar 4.6 Vokéiw/“'ae/[yE] suara dosen

Dari tampilan gambar Praat dapat diketahui ujaran kata “%2”
xué[) yE] dari dosen penutur asli, bentuk gelombang suara pada awal
ujaran berbentuk sempit kemudian melebar ke atas dan ke bawah,
sebaliknya gambar gelombang milik siswa awal ujaran lebar kemudian
menyempit. Vokal jenis ini derajat kesulitannya tinggi untuk diujarkan
dengan tepat bagi siswa, karena dalam sistem fonologis bahasa
Indonesia tidak memiliki vokal ini.

(3) Vokal /iu/[iou] dan /ui/[uei] dalam bahasa Tionghoa.

Vokal ini pada rancangan ejaan pinyin bila ditulis dibelakang
dua konsonan bunyi vokal /o/ boleh tidak dicantumkan dan singkat
penulisannya menjadi /iu/ dan /ui/. Hal ini mengakibatkan siswa
mengujarkan berdasarkan apa yang tertulis yaitu bunyi /iu/ dan /ui/, dan
bunyi vokal tengah [o] dan [e] terabaikan. Sebagai contoh ketika
mengujarkan kata “#t jio” [t)iu], yang kita dengar seperti bunyi
dengan bentuk mulut tidak terbuka. Gejala salah ujar demikian ini akan
lebih jelas pada kata-kata bahasa Tionghoa bernada tiga dan empat.
Ketika mengajarkan dua jenis vokal rangkap ini siswa harus diingatkan
bahwa sebenarnya masih ada vokal tengah /o/. Cara lain vyaitu
menggunakan buku ajar yang tidak menyingkat ejaan pinyin-nya, yaitu
tetap ditulis sebagai /iou/, /uei/. Terutama bagi siswa Indonesia yang
tidak terbiasa mengujarkan vokal rangkap tiga, sehingga mereka tidak
memperhatikan adanya bunyi vokal tengah yang memegang peranan
dalam pelafalan ini. Permasalahan yang lain yaitu bagi orang yang
berusia lanjut (60 tahun -80 tahun) yang pernah bersekolah di sekolah
Tionghoa zaman pemerintahan Sukarno, sering kali ketika
mengujarkan kata bahasa Tionghoa selalu ada bunyi konsonan /k/ pada
akhir suku kata. Sebagai contoh ketika mereka mengujarkan kata “7<
lir “[liou] diujarkan menjadi bunyi [liuk]; kata “ %% ” xud)yE]
diujarkan menjadi bunyi xuék dan sebagainya.
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3) Vokal yang Diakhiri dengan Konsonan Sengau

Suku kata bahasa Tionghoa yang mengandung konsoan akhir
In/ [n] dan /ng/ [n]. Konsonan ini dinamakan konsonan sengau. Jenis
konsonan bahasa Tionghoa sengau ini berjumlah 16 buah. Berikut
tampilan tabelnya.

Tabel 4.1 Enam belas vokal sengau bahasa Tionghoa
fan/[an] fian/[iEn] /uan/[uan] /Cen/[yEn]

len/[an] /in/[in] /uen/[uan] /tn/[yn]
fang/[an] fiang/[ian] /uang/[uan]

leng/[an] /ing/[in] /weng/[wan]

/ong/[un] fiong/[yn]

Permasalahan yang timbul bagi siswa Indonesia seperti penjelasan
berikut ini.
(1) Cara mengujarkannya berbaur antara bunyi /n/[n] dan /ng/[n]

Hal ini disebabkan cara penulisan ejaannya sama antara suku
kata depan itu mengandung vokal berakhiran bunyi /n/ [n] atau /ng/ [n],
seperti ejaan pada kata “ 4L 4T hongdeng ” [xupton] dan “ Jx Ifj
fangong” [fankup]. Bila bunyi konsonan sengau /n/[n] atau /ng/[n]
tadi muncul pada suku kata akhir bukan depan, oleh karena cara
penulisannya dan cara mengujarkannya jelas berbeda, sehingga tidak
mudah terjadi kesalahan ujar. Sebagai contoh ketika mengujarkan kata
“beban” (#1H) dan “benang” (&) . Jadi bila kata terdiri atas dua
suku kata dan suku kata depan mengandung konsonan sengau ini, bagi
orang Tiongkok secara otomatis mereka mampu membedakan karena
dalam bahasa ibu mereka mengandung kaidah bunyi tersebut. Lain
halnya bagi siswa Indonesia, mereka tidak mampu mengetahui kapan
konsonan ini milik suku kata yang depan kapan milik suku kata yang
belakang. Bagi siswa Indonesia yang sudah mempelajari bahasa
Tionghoa dalam kurun waktu yang lama mampu mengeja dengan benar
karena mereka sudah memiliki naluri akibat dari sudah seringnya
membaca buku-buku dalam bahasa Tionghoa. Contoh lain ketika
mengujarkan kata-kata “ =21 sangang wichdng” , dalam kata
ini mengadung kata “ =4 sangang” yang seharusnya diujarkan
sebagai /san/ dan /gangl/ tetapi diujarkan menjadi /sa/ dan /ngang/.
Berikut adalah kumpulan kata-kata terdiri atas dua suku kata dan suku
kata yang depan mengandung konsonan /n/ atau /ng/ yang cara
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penulisan dan ejaan berbeda antara bahasa Tionghoa dan bahasa

Indonesia.

Tabel 4.2 Kumpulan kata dengan cara mengeja yang
berbeda antara bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa

Ejaan kata Cara Ejaan yang sama Ejaan pinyin
bahasa pemenggalan | dalam bentuk huruf pemenggalan
Indonesia kata bahasa Tionghoanya bahasa Tionghoa

Indonesia
Sangu Sa-ngu =% San - gii
(FHE ‘tiga helai’
Sungai Su - ngai INZ Sin - gai
SLP) ‘cucw’
Sanga Sa- nga =g San - ga
U ’tiga tiruan bunyi’

(2) Vokal /un/[uan], /ian/[iEn], /Can/[wEn], /ong/[un], /iong/[yn] dalam
bahasa Tionghoa

Yunmii #) B} bahasa Tionghoa /uen/ hanya ditulis /un/ saja,
sehingga siswa juga mengujarkan berdasarkan apa yang tertulis dalam
ejaan, seperti kata bahasa Tionghoa “ [ ¥t kinn&n” [kJuennan]
diujarkan menjadi [k unnan]. Kesalahan ujar jenis ini sangat menonjol
pada kata-kata yang diawali konsonan /g/, /k/, /I/ dan yang bernada tiga.
Ada juga siswa yang mengujarkan vokal tengah [o] dari kata dengan
vokal rangkap tiga [uon] ini menjadi bunyi [e], lafal kata “ A ¥
kcnnén ” [kJusnnan] diujarkan menjadi [k3uennan]. Jadi ketika
mengajarkan vokal jenis ini siswa harus diingatkan bahwa vokal tengah
itu harus diujarkan dengan bunyi [a] bukan bunyi vokal [e] seperti pada
kata “ikan lele”.

Vokal bahasa Tionghoa /ian/[iEn] dan /UGan/[wEn], kesalahan
pengujaran disebabkan oleh karena vokal /ia/ adalah vokal tinggi dan
digabung dengan konsonan ujung lidah /n/, maka posisi lidah harus
lebih tinggi daripada vokal /a/. Sementara itu siswa tidak mengetahui
akan hal ini, sehingga sering kali vokal /ian/[iEn] diujarkan menjadi
[ian] dan /tan/[wEn] diujarkan menjadi [yan]. Jadi harus dijelaskan
bahwa dalam bahasa Indonesia memiliki bunyi vokal seperti ini yaitu
vokal /e/ sebagai bunyi [g].

Vokal bahasa Tionghoa /ong/[un], /iong/[wn], untuk vokal jenis
ini bunyi yang dominan adalah bunyi vokal [0]. Ketika mengujarkan
vokal ini derajat membuka mulut harus kecil. Ada siswa yang
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mengujarkannya sebagai bunyi [opn], [ion] yang derajat membuka
mulutnya lebih besar. Bahkan ada siswa yang mengujarkan vokal /o/ [0]
ini sebagai bunyi [[]] yaitu sebagai [[In] dan [iCy]. Sebagai contoh kata
“J I<g ” [lup] divjarkan sebagai bunyi [ITn]. Jadi ketika
mengajarkan melafal/mengujarkan kata ini harus terlebih dahulu
dijelaskan cara mengujarkan vokal [0] ini dengan tepat terlebih dahulu.

4) Vokal /er/[™]dan bunyi “&hua/{k”

Vokal /er/[™] dalam bahasa Tionghoa merupakan vokal lidah
tertekuk ke atas. Zhao (1998) mengatakan, ketika melafalkan vokal ini,
awal ujaran derajat pembukaan mulut agak besar, dalam proses
menekuk lidah mengujarkan /er/[™], lidah harus dijulurkan hingga
tertekuk (ada proses pergerakan), sehingga derajat pembukaan mulut
berubah dari besar menjadi kecil. Oleh karena dalam bahasa Indonesia
bila mengujarkan konsonan /r/ , lidah juga harus ditekuk ke atas, maka
siswa tidak sulit mengujarkan vokal jenis ini, bahkan siswa Indonesia
sering kali mengetarkan lidah jauh lebih lama dan kuat daripada orang
Tiongkok sendiri.

Mengenai permasalahan yang timbul ketika mengujarkan bunyi
“&hua L1t >, asalkan siswa sudah menguasai teknik mengujarkan
konsonan /er/[™] dan mengingatkan siswa bahwa vokal yang terjadi
proses “&hua JLIL> berserta menjelaskan konsonan sengau /n/ pada
akhir suku kata tidak diujarkan. Sebagai contoh ketika mengujarkan
kata “It)L waar” , konsonan /n/ tidak diujarkan, hanya diujarkan
sebagai bunyi ‘w&” saja. Dengan demikian permasalahan salah ujar
dapat dihindari.

4.1.2 Konsonan

Permasalahan kesalahan ujar pada konsonan bagi siswa
Indonesia bersifat kelompok-kelompok, yang paling menonjol adalah
siswa mengujarkan sekelompok konsonan yang bukan termasuk satu
kategori diujarkan membaur dengan konsonan kategori lain. Jadi yang
terpenting bagi siswa Indonesia, ketika mempelajari lafal vokal harus
tepat posisi lidah dan bentuk mulutnya, sementara ketika mengujarkan
konsonan harus tahu konsonan yang diujarkan termasuk kategori mana.

1) Permasalahn Konsonan Tanpa/Dengan Getaran Pita Suara dan
Konsoanan Beraspirat atau Tidak Beraspirat
Konsonan letup dan konsonan hambat dengan pelepas frikatif
atau dinamakan juga konsonan afrikatif semuanya termasuk kategori
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konsonan tanpa getaran pita suara, tetapi di antaranya masih dibedakan
konsonan beraspirat dan tidak beraspirat. Seperti rincian berikut ini.

bl p]/p/[ p3 ] It 1 9/ [t) 3]
Jat] W t3] 12/[ts] Ic/[ts ]
Ig/[ k] /K[ KS] Izh/[t %] Ich/[ta3 |

Pada bab II dalam buku ini mengenai ‘“perbedaan bahasa
Indonesia dan bahasa Tionghoa” sudah diuraikan bahwa cara menulis
ejaan konsonan antara bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa saling
bertukar tempat (konsonan /b/[p] dalam bahasa Indonesia bila ditulis
dalam bahasa Tionghoa menjadi konsonan /p/[p3]). Hal ini
mengakibatkan siswa Indonesia ketika berbicara sering kali terbalik
mengujarkan konsonan beraspirat dari bahasa Tionghoa diujarkan
menjadi  konsonan tidak beraspirat, sementara konsonan tidak
beraspirat dari bahasa Tionghoa diujarkan menjadi konsonan beraspirat.
Sebagai contoh ketika mengujarkan kata “ A7 tamen” [t‘mon]
‘mereka’ diiujarkan menjadi [t'mon]; kata “ ¥ 3% cdochding ”
[toJauts3Iag] ‘lapangan olahraga’ diujarkan menjadi [toautsan];
“RANK débuda” [ t'put’] ‘besar atau tidak’® diujarkan menjadi
[d’bud’]. Gejala seperti ini sangat umum dan sudah mengakar pada
siswa Indonesia. Begitu diperingatkan oleh guru, siswa langsung sadar
akan kesalahan ujar mereka, dan mereka dapat memperbaiki sendiri,
tetapi pada saat yang lain terjadi kesalahan serupa. Sebab-sebab dari
kesalahan ujar konsonan beraspirat menjadi tidak beraspirat atau
sebaliknya bila dianalisis terdapat tiga alasan. (1) Oleh karena siswa
ketika membaca berdasarkan tulisan ejaan pinyin yang tampak, bukan
membaca huruf Tionghoanya. (2) Siswa tidak terbiasa mengujarkan
konsonan dengan hembusan udara yang kuat sebagai konsonan
beraspirat. (3) Siswa tidak memahami kaidah-kaidah konsonan bahasa
Tionghoa. Dengan demikian solusinya, haruslah menekankan pada
siswa bahwa kelompok konsonan mana yang termasuk kelompok
konsonan dengan getaran pita suara dan mana yang bukan, selain itu
harus memberitahu siswa kelompok konsonan mana termasuk
konsonan beraspirat dan yang mana yang tidak beraspirat. Ketika
mengujarkan konsonan bahasa Tionghoa siswa harus dengan tepat
mengujarkan kelompok konsonan dengan getaran pita suara atau tidak,
kelompok konsonan beraspirat atau tidak.

Untuk memperoleh keadaan yang lebih jelas mengenai
kesalahan ujar konsonan beraspirat dan tidak beraspirat dari siswa
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Indonesia, penulis memasukan ujaran siswa ke dalam program Praat.
Berikut adalah gambar Praat dari siswa dan dosen penutur asli ketika

mengujarkan kata “JHkF d€’ [tut3o] bermakna ‘unik’

] tse]
LS S,

o — = o — _MJW
Gambar 4.7 Kata “Mff da&’ [tutIo] suara siswa

da te .
oo 1‘:"":—[:tu1'::' BN ) AR

BT = RN i A

Gambar 4.8 Kata “fiff dd€’ [tut3o] suara dosen

Dari kedua gambar Praat di atas dapat diketahui bahwa ketika
siswa mengujarkan suku kata “%Ft& [t30] dalam kata “JH4F dGe
[tut3d] yang bentuk gelombang seharusnya diawali bentuk yang sempit
tidak tinggi kemudian dilanjutkan dengan bentuk melebar ke atas dan
bawah. Pada gambar milik siswa tampak langsung melebar ke atas dan
bawah, dan bertahan baru kemudian menyempit. Dengan demikian
tidak menunjukkan ciri gelombang konsonan beraspirat. Terbukti siswa
salah mengujarkan konsonan beraspirat menjadi konsonan tidak
beraspirat.

2) Permasalahan Konsonan/shéngmii & £}/zh/[t#], /ch/[tS3],
Ishi[# ],
Ir/[™] & /j/[%)], la/[x) 3 1, Ix/[) ] Bahasa Tinghoa
Kelompok konsonan/shéngmii 7= /zh/[t%] merupakan
shengmu ujung lidah bagian bunyi belakang, ketika mengujarkannya
ujung lidah ditekuk ke atas menekan (mendekati) langit-langit keras
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bagian depan. Dalam bahasa Indonesia tidak memiliki konsonan jenis
ini, dan dalam bahasa Indonesia lafal /zh/[t#] diujarkan mirip dengan
kosonan /s/, tetapi pita suara harus bergetar. Hal ini mengakibatkan
kesalahan ujar yng timbul beragam, kadang salah diujarkan menjadi
konsonan shengmii 7 £} bahasa Tionghoa /sh/[]. Kadang-kadang oleh
karena ketika mengujarkan hembusan udara terlalu kuat sehingga
menjadi shéngmii 75 B} /ch/[t%J]. Berdasarkan penelitian yang telah
penulis sendiri laksanakan, ditemukan kesalahan ujar berikut ini. Siswa
mengujarkan kata “ 1% %% jidzhuang” [t)iateuan] ‘berpura-pura’
diujarkan menjadi  “jidzhuang” [t)iatsSuan]; kata “JE7R zhdnshi”
[tean &[] ‘memperlihatkan’ diujarkan menjadi “shansh™ [&ane[];
kata “#£1Kk mozhang ” [motsan] ‘menghapus hutang’ diujarkan
menjadi  “ mgshang ” [mosan]. Lebih sering dijumpai kesalahan
mengujarkan /ch/[t%J ] menjadi /zh/[t], seperti kata “ ¥ zhichi”
[tit%30] ‘mendukung’ diujarkan menjadi “zhizhi “ [[teitsl];
kata “ 75l benchi” [pon 143 ]| ‘berlari cepat-cepat’ diujarkan
menjadi “benzh ¥ [pon t&l[]]; kata “ #0i% chdomo” [t#%Taumo]
‘memeriksa dan menyita’ diujarkan menjadi “zhdomo” [teaumo].
Mengujarkan atau melafalkan kelompok konsonan dengan ujung lidah
tertekuk seperti /zh/[t#], ujung lidah harus ditekuk ke arah langit-langit
keras, bila hal ini sudah dilaksanakan tidak sulit mengujarkan konsonan
Izh/[t%] ini.

Bila siswa sudah mampu mengujarkan konsonan shéngmai 7= B}
kelompok ini, permasalahannya masih belum tuntas, karena masih
sering siswa membaurkan bunyi lafal /zh/[t%] dengan /z/[ts]. Bunyi
lafal tersebut dalam bahasa Indonesia kebanyakan berasal dari
terjemahan kata bahasa asing. Sementara konsonan shéngmii 75 £f
Ish/[#] dan /s/[s] dalam bahasa Indonesia memilikinya, seperti pada
kata “syarat” [#arat] dan “sarat” [sarat]. Oleh karena itu siswa
Indonesia dapat membedakannya mana konsonan dengan ujung lidah
tertekuk dan tidak.

Pada bagian terdahulu sudah diuraikan bahwa meskipun sistem
fonetik internasional konsonan shéngmii 7= BE/r/[ | ] dalam bahasa
Tionghoa adalah bunyi konsonan dengan getaran pita suara dan bunyi
konsonan geser, tetapi kenyataanya geseran yang terjadi sangat ringan.
Hal ini banyak siswa tidak memahaminya, sehingga ketika
mengujarkannya terjadi pergeseran yang berat dan tidak mirip dengan
ujaran penutur asli. Oleh karena itu harus mengingatkan siswa
Indonesia agar bunyi geser itu hanyalah ringan saja. Ada juga siswa
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oleh karena pengaruh alfabet bahasa Indonesia sehingga konsonan
shengmii 75 B [rl[ | ] bahasa Tionghoa diujarkan seperti /r/ [r] dalam
bahasa Indonesia yang ujung lidah bergetar dengan kuat. Jadi
permasalahan mengujarkan konsonan shengmii 73 B /r/[ | ] harus
dilakukan perbaikan.

Kelompok konsonan shengmii 751 /j/[t)] merupakan konsonan

daun lidah, mirip dengan bunyi konsonan [c] dalam bahasa Indonesia,
sehingga tidak sulit bagi siswa Indonesia. Kesulitan terletak pada cara
melafalkan bunyi vokal [i] ketika digabungkan dengan konsonan /j/[tJ].
Siswa Indonesia sering kali mengujarkan [ i ] sebagai bunyi /-i/ [1]
atau [[1], sehingga harus diperingatkan bunyi [ i ] harus diujarkan
sebagai bunyi vokal [ i ] dalam bahasa Indonesia. Ada jenis kesalahan
ujar yang lain, yaitu ketika konsonan shengmi A /j/[t)] diujarkan
menjadi konsonan shengmii 75 B /g/[ ts¢], seperti terjadi pada
pengujaran kata “J1 ji” [t)i] ‘berapa’ diujarkan menjadi [ts]]; kata
“Z: qu” [tJ3y] ‘pergi’ diujarkan menjadi [ts9] dengan demikian
siswa Indonesia membaurkan antara ujaran konsonan kelompok /z/,
/zh/, dan /j/. Bahasa Indonesia tidak memiliki konsonan jenis lidah
ditekuk seperti /zh/[t&], /ch/[t% 3], sementara konsonan /sh/[ %] dalam
bahasa Indonesia ada yang mirip tetapi inipun berasal dari kosakata
serapan asing, dan jumlahnya sedikit dan jarang digunakan. Oleh
karena itu haruslah mengajarkan terlebih dahulu konsonan kelompok
lidah tertekuk ini (yang terpenting hindari ujung lidah jangan
menyentuh gigi atas, daun lidah bagian depan tidak menyentuh gusi
gigi atas dan langit-langit depan), bersamaan dengan ini meminta siswa
membedakan kelompok kategori dari konsonan tersebut.

3) Konsonan shéngmii 78} Ih/ [X]

Konsonan shengmui 75 £} /h/ [x] merupakan konsonan akar lidah
bunyi afrikatif (geser). Ketika mengujarkannya akar lidah (daun lidah
bagian belakang) diangkat bergeseran dengan langit-langit lunak yang
termasuk kelompok konsonan tanpa getaran pita suara. Konsonan /h/
dalam bahasa Indonesia memiliki dua alofon yaitu alofon [ h] dan
alofon [ h ], atau dengan perkataan lain ada dua cara pengujaran, yang
pertama mirip dengan konsonan /h/ dalam bahasa Tionghoa. Cara
pengujaran yang lain yaitu tulisan lambangnya [ h ] yang diujarkan
ringan hampir tidak terdengar. Oleh karena itu banyak orang Indonesia
mengujarkan dengan membaurkan kedua cara tersebut. Sebagai contoh
konsonan /h/ pada kata-kata “hari” [hari]; “rumah” [rumah]; “murah”
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[murah]; “tahu” [tahu];* tuhan”[tuh an], harus diujarkan dengan jelas
karena termasuk kategori alofon yang pertama dengan lambang [h].
Sementara itu kadang-kadang ada kata-kata bahasa Indonesia yang /h/
tidak diujarkan seperti pada kata “lihat [liat]”; “tahu[tau]” ;  jahit

[jait]”.

4.1.3 Nada

Nada bahasa Tionghoa bagi siswa Indonesia, dibandingkan
vokal dan konsonan lebih sulit untuk dipelajari, tidak terbiasa adanya
nada yang bergerak naik-turun pada setiap suku kata. Oleh karena itu
ketika pada tahap awal pembelajaran bahasa Tionghoa sering kali saat
memperhatikan bagian yang satu bagian yang lain terlupakan.
Berdasarkan penelitian penulis sendiri terhadap 30 siswa Indonesia
yang mempelajari bahasa Tionghoa, prosentase kesalahan pada nada
lebih banyak dibandingkan dengan kesalahan mengujarkan vokal dan
konsonannya. Berikut adalah tabel prosentase kesalahan pengujaran
terhadap konsonan, vokal, dan nada.
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Tabel 4.3 Keadaan kesalahan pengujaran konsonan
bahasa Tionghoa

Jenis konsonan Kesalahan ujar Prosentasi jumlah siswa (%)
yang terjadi
p b 11 (36,67%)
f 1 (3,33%)
b p 2 (6,67%)
t d 11 (36,67%)
d t 2 (6,67%)
j 9 (30%)
q X 4 (13,33%)
g 1 (3,33%)
j q 5 (16,67%)
ch zh 8 (26,67%)
zh ch 9 (30%)
c 1 (3,33%)
z S 1 (3,33%)
X 4 (13,33%)
c z 1 (3,33%)
k 3 (10%)
g 4 (13,33%)
S sh 2 (6,67%)
q 1 (3,33%)
X z 1 (3,33%)
i 1 (3,33%)
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Tabel 4.4 Keadaan kesalahan pengujaran vokal bahasa Tionghoa

Jenis vokal Kesalahan ujar yang terjadi Prosentasi jumlah siswa (%)
[O] [il 12 (40%)
[i] 13 (43,33%)
(U]
[2] 2 (6,67%)
[] 8 (26,67%)
[i] [a] 5 (16,67%)
[] 5 (16,67%)
[u] [aj 3 (10%)
[al [ul 6 (20%)
[O] 6 (20%)
[o] [ou] 2 (6,67%)
[2] 1 (3,33%)
[uo] [ou] 3 (10%)
[E] 2 (6,67%)
[ue]
[u] 1 (3,33%)
[o] 1 (3,33%)
[2] —
[] 5 (16,67%)
[Can] [uan] 4 (13,33%)
[iEn] [ian] 1 (3,33%)
[uai] [ai] 1 (3,33%)

Tabel 4.5 Keadaan kesalahan pengujaran nada bahasa Tionghoa

Nada Jumlah Jumlah Jumlah Jumlah siswa | Total
siswa yang | siswa yang siswa yang yang salah rata-rata
salah salah salah mengujar jumlah
mengujark | mengujar menguja kan menjadi siswa
an kan menjadi | kan menjadi | nada (%)
menjadi nada datar nada bergelombang
nada (%) meninggi (%)
menurun (%)

(%)
Nadal | 6 (20%) 14 (46,7%) 8 (26,7%) 31.13%
Nada 2 | 23 (76,7%) 4 (13,3%) 56,7%
24(80%)
Nada 3 | 24(80%) 24(80%) 13 (43,3%) 67,8%
Nada 4 17 (56,7%) | 15 (50%) 7 (23,3%) 43,3%
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Berdasarkan Tabel 4.3, Tabel 4.4, Tabel 4.5 dapat ditemukan,
bahwa prosentase kesalahan yang terjadi di antara konsonan, vokal, dan
nada, yang paling banyak terjadi kesalahan ujar pada kata adalah
terletak pada nadanya mencapai 67,8%, dengan demikian terbukti
siswa Indonesia belajar bahasa Tionghoa derajat kesulitan paling tinggi
terletak pada ketepatan pengujaran nadanya. Menurut Tabel 4.4 di
antara keempat nada terjadi kesalahan ujar sesuai urutan paling banyak
adalah nada tiga sebanyak 67,8%, disusul kesalahan ujar pada nada dua
sebanyak 56,7%, kemudian nada empat sebanyak 43,3%, yang paling
mudah dikuasai oleh siswa Indonesia adalah nada satu sebanyak
31.13%.

1) Kata Bernada Tiga Bahasa Tionghoa

Siswa Indonesia merasa mengujarkan dengan tepat yang paling
sulit adalah kata bernada tiga. Mereka tidak dapat mengujarkan dengan
ketinggian yang tepat ketika menurun dan meninggi. Meskipun siswa
telah dapat mengujarkan kata bernada tiga dengan tepat, tetapi suku
kata bahasa Tionghoa yang bernada tiga yang harus diujarkan penuh
sebagai nada tiga dengan pengertian menurun dahulu kemudian naik
hingga ketinggian derajat 4 sangatlah sekidit, yang mengakibatkan
siswa mengujarkan kata yang seharusnya hanya diujarkan menurun saja
malah diujarkan lengkap menurun-meninggi. Menurut pendapat para
siswa, sebaiknya dipelajari dengan baik bagaimana mengujarkan kata
bernada tiga yang hanya diujarkan menurun saja terlebih dahulu.
Memberitahukan pada siswa bahwa nada tiga ini harus menurun hingga
derajat yang paling rendah. Pada kenyataan kosakata bernada tiga yang
diujarkan hanya menurun saja jumlahnya lebih banyak daripada
kosakata bernada tiga yang harus diujarkan sebagai nada tiga penuh
dengan nada menurun-meninggi. Oleh karena itu nada tiga yang jenis
pengujarannya hanya menurun saja harus dipelajari dengan baik
terlebih dahulu.

Untuk mencari faktor penyebab mengapa terjadi kesalahan ujar,
penulis merekam ujaran dua siswa dan satu dosen penutur asli
kemudian dimasukkan kedalam program Praat, dan menampilkan
gambar gelombang suara mereka. Dalam gambar Praat tersebut gambar
bagian atas yang berwarna hitam menunjukkan gambar gelombang
suara yaitu terdiri atas konsonan dan vokal. Bagian bawah dari gambar
Praat ada garis berwarna biru itulah merupakan gambar pergerakan
nada katanya. Dengan membandingkan gambar garis warna biru milik
siswa dan dosen dapat ditemukan keadaan kesalahan yang terjadi.
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Berikut adalah analisis terhadap pengujaran kata bernada tiga gambar
Praat dari suara siswa dan dosen penutur asli.

(1) Bila nada tiga muncul pada kata terakhir dalam sebuah
kalimat, harus diujarkan sebagai nada tiga penuh dengan pergerakan
nada turun-naik. Hal ini sering kali siswa hanya mengujarkan sebagai
kata bernada tiga dengan pergerakan nada menurun saja, nada yang
meninggi tidak diujarkan. Meskipun gejala ini tidak menyebabkan
kesalahpahaman karena makna kata masih dapat dimengerti, tetapi bila
didengarkan tidak mirip dengan penutur asli.

kziur L. ,.ke'-—‘. T
[k sa]

Gambar 4.9 Kata “ 1%” ke[k\sa] bernadatlga
suara dosen

o kou . ke . .
[k“souj [k“i&]
1:1’ /%

Gambar 4, 10 Kata “ /Ex ” ke[k\sa] bernada tiga
suara siswa

Dari membanding gambar Praat antara bentuk garis nada suara
dosen dan siswa dapat ditemukan bentuk garis nada yang berwarna biru
milik dosen dari kata “¥&” ké [k30 ] ‘haus’ setelah nada bergerak
menurun naik sedikit lagi. Gambar garis nada berwarna biru milik
siswa setelah menurun tidak bergerak naik lagi.

(2) Nada tiga diujarkan mendatar seperti kata bernada satu.
Siswa tidak dapat mengujar nada rendah, atau nada awal terlalu rendah
sehingga tidak dapat diturunkan lagi. Analisisnya seperti pada tampilan
gambar Praat berikut ini.
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e ji &4 yuan  yue ldi shdng yue

[t/iau] [lai] [yEn] ~[vE] [la]  [san]  [vE] |
O e S B

Gambar 4.11 Kata “¥{ shdng”[%an] bernada tiga suara dosen

= jiso 1a yuzn yue ldi s
[t)iau] [lai]. .. [yEn] .| [wE] [lai] [VE]

R L

L N /IR - [T

Gambar 4.12 Kata “¥ shang’’[#%an] bernada tiga suara siswa

Dari tampilan gambar Praat milik dosen dan siswa dapat
ditemukan bahwa dalam kalimat yang berbunyi MY 3K [& H k& A
jidol& yuényue ldi shing yue”, kata “¥ shang” bernada tiga milik
dosen diawali pada posisi rendah kemudlan bergerak menurun,
sehingga terdengar jelas bahwa kata itu adalah kata bernada tiga.
Lebih-lebih setelah kata “¥ shdng” bernada tiga diikuti kata “ H yu&”
bernada empat yang diawali dari kata bernada tinggi menurun ke
bawah. Tidak demikian gambar garis nada milik siswa, nada diawali
pada posisi yang relatif tinggi dan bergerak mendatar, maka terdengar
seperti kata bernada satu.

(3) Nada tiga diujarkan menjadi kata bernada dua, yaitu
bergerak naik terus. Kesalahan demikian ini disebabkan siswa sudah
mampu mengujarkan kata bernada tiga secara penuh yaitu bergerak
turun-naik, sehingga meskipun kata bernada tiga yang terletak di
tengah kalimat yang seharusnya diujarkan dengan nada menurun saja
tetap diujarkan penuh turun-naik, akibatnya terdengar seperti kata
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bernada dua yang bergerak meninggi. Analisisnya seperti pada
tampilan gambar Praat berikut ini.

— - o
] &3 Pt piiee
=

a xié. shi A |
[«0] [t)TJiou] [#]  [JiE] [#u] [ts]
5 # R 5 % ¥

ko=
NN S

T

w

Gambar 4.13 Kata “E xié” bernada tiga
suara dosen

[+] [+  [Usiou] [+]  [iE] [#0] 5]
% OB CPRR CEC m
-\\\ N AR : '\_—;_\Jvﬁ.’ N )

arel o

Vinco 34100 e

Gambar 4.14 Kata “H xi¢” bernada tiga suara siswa

Dari tampilan gambar Praat milik dosen dan siswa dapat
ditemukan bahwa dalam kalimat “S2E3R /2 58T shishi giishi xié
shtiz ¥ dapat ditemukan bahwa garis nada kata “’5 xié” bernada tiga
milik dosen hanya bergerak menurun saja, sementara milik siswa
setelah bergerak menurun masih ada gerakan naik yang cukup panjang.
Hal ini mengakibatkan Kkata itu terdengar seperti kata bernada dua yang
gerakan nadanya hanya naik terus.

(4) Nada tiga diujarkan menjadi kata bernada empat yang
menurun dari posisi tinggi. Sebenarnya siswa paham bahwa nada tiga
harus diujarkan hanya menurun saja, tetapi oleh karena posisi awal
ketinggian nada terlalu tinggi sehingga terdengar mirip kata bernada
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empat yang juga diujarkan menurun dari posisi nada tinggi. Analisisnya
seperti pada tampilan gambar Praat berikut ini.

PR 777) heng dou__shilian shé  tou 1.
Tfan]  [teoy] _[tou] [#] [liEn] [#0] [tSou]

S

________

— =

Gambar 4.15 Kata “fx fan” [fan] bernada tiga
suara dosen

L fem heng dou shi——tian shé—tou =
[fan] [or] - fow] . [+] [iEn] [#7] (5o
N (e ] RIS R
[\ oy RN N/ ™
TN TN X ] LA

Gambar 4.16 Kata “”}“imfa“n” [fan] bernada tlga
suara siswa (1)

fan zhéng dou  shi lian shé tou -
[fan] [tson} ftou]. (4] ... [LEn]--- [#7] [tSou]
o B e e

e

Gambar 4.17 Kata “Jx fan” [fan] bernada tiga
suara siswa (2)
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Dari ketiga gambar Praat 4.15, 4.16, 4.17 tersebut dapat
ditemukan bahwa ketika dosen mengujarkan kelimat yang berbunyi
“IIEHR SR E Sk fanzhéng  doushi lian shétou” |, kata “Jz fan”
bernada tiga, bentuk garis nada kata diawali dari posisi rendah
kemudian bergerak sedikit menurun, dilanjutkan kata berikutnya “ 1k
zhéng” diawali dari posisi ketinggian nada yang tinggi sesuai dengan
sifat pergerakan kata bernada empat. Dengan demikian ujaran dosen
penutur asli sangat tepat. Berdasarkan mendengarkan rekaman suara
ujaran kedua siswa kata “Jx fdn” bernada tiga ini terdengar seperti
kata bernada empat. Perbedaan kesalahan dari dua siswa tersebut, siswa
(2) bentuk garis nada pada awal ujaran dari kata tadi lebih tinggi
daripada kata “IE zhéng” bernada empat di belakangnya, sehingga
lebih jelas terdengar sebagai kata bernada empat. Untuk siswa (1)
meskipun bentuk garis nada kata “/x fan” bernada tiga mendatar
tetapi terdengar seperti kata bernada empat juga.

2) Kata Bernada Dua Bahasa Tionghoa

Kata bernada dua bahasa Tionghoa merupakan perubahan
ketinggian nada pada satu suku kata, ketinggian nadanya bergerak naik.
Nada dua ini ditulis dengan tanda garis miring condong ke arah kanan

“1” . Untuk mencari faktor penyebab terjadinya salah ujar siswa yang

lebih akurat, penulis membandingkan gambar Praat ujaran kalimat yang
berbunyi “H B Lfifk tidnli qu chayang” antara dosen dan dua
orang siswa. Dengan membandingkan bentuk garis nada dari tampilan
Praat antara dosen dengan dua orang siswa, dapat terlihat perbedaannya
sehingga hasil analisis lebih tepat. Sementara bila hanya dengan
mendengarkan rekaman suaranya saja masih kurang jelas. Berikut
adalah hasil analisis berdasarkan tampilan gambar garis nada dalam
program Praat.
(1) Kata bernada dua diujarkan sebagai kata bernada satu

Ciri kesalahan demikian ini sering kali disebabkan siswa ketika
mengujarkan ketinggian pada awal ujaran terlalu tinggi, sehingga tidak
mampu meninggikan nadanya lagi, akibatnya nadanya datar dan
terdengar sebagai kata bernada satu. Untuk analisinya yang lebih jelas
dapat dengan melihat gambar Praat berikut ini.
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e
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;;::;-;[tmn] L i (0 B )
\i ,{J ko --:Ti:j:

Gambar 4.18 Kata “H tidn” [LSIEI‘I] bernada dua suara dosen

= tian li qu cha yang
sien J:i’sw;]‘~.--.u.,-"~[ta-:sf].-‘-[jan}

Gambar 4.19 Kata “H tidn” [tS;iEn] bernada dua suara siswa @)

WWH%WWW»

= tiao i cha yang "
[t\len] [Il] e [t-!-‘s 1 [ang]

—_——— ]

Gambar 4.20 Kata “H tidn” [tJiEn] bernada dua suara siswa (2)

Dengan membandingkan ketiga gambar Praat tersebut dapat
ditemukan bahwa pada gambar Praat milik dosen dari kalimat yang
berbunyi “M B J:3G# tidnli g chayang”, dua kata “HH tidoli”
bentuk garis nadanya ketika mengujarkan kata “H tian” bernada dua
posisi awal ujaran rendah dan ketika nada bergerak naik derajatnya
agak terjal. Pada saat mengujarkan kata “H li” , posisi awal ujaran
lebih rendah daripada kata “ H tién” di depannya . Bila Kkita
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memperhatikan gambar Praat milik siswa (1) garis nada berwarna biru
dari kata “H tidn” diawali dengan ketinggian nada yang terlalu tinggi
sehingga tidak mampu bergerak naik lagi, jadi tampak garis mendatar,
sehingga terdengar sebagai kata bernada satu. Marilah kita lihat gambar
Praat siswa (2) bentuk garis nada berwarna biru dari kata “Hl tian”
diawali dengan ketinggian nada yang rendah, sebetulnya ada ruang
untuk meninggikan nadanya, tetapi oleh karena bergerak meningginya
kurang tajam dan ditambah lagi ketika mengujarkan kata “H 1i” di
belakangnya yang menurun kurang mencapai posisi yang rendah,
sehingga bentuk garis pada awal ujaran untuk kata “H tién”
memiliki posisi yang hampir sama dengan pergerakan nada kata “ 5. li”
di belakangnya. Dengan demikian ujaran siswa (2) untuk kata “H ti&n”
mirip dengan kata bernada satu.
(2) Kata bernada dua diujarkan sebagai kata bernada empat

Berdasarkan hasil wawancara, diketahui bahwa memang siswa
salah mengujarkannya, yang disebabkan lafal kata “ - sh¥ terbaur
dengan lafal kata “JU s¥ . Berikut analisis berdasarkan gambar Praat.

Gambar 4.21 Kata “ - sh i’m[-roD] & “PU sV [s] suara dosen

Gambar 4.22 Kata “1 shT [‘-:D] & “PU sV [s] suara siswa
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Dengan membandingkan kedua gambar Praat milik dosen dan
milik siswa, dapat ditemukan bahsa garis berwarna biru milik siswa
pada awal ujaran posisi ketinggian nada terlalu tinggi, dan tidak
bergerak naik melainkan malah bergerak menurun, tampak garis
bergerak dari posisi tinggi ke posisi rendah. Sebaliknya gambar garis
nada milik dosen diawali dari posisi ketinggian nada yang rendah dan
menunjukkan pergerakan ke atas, sehingga menunjukkan pergerakan
kata bernada dua yang tepat.

(3) Kata bernada dua diujarkan menjadi kata bernada tiga

Faktor penyebab kesalahan demikian karena awal ujaran posisi
ketinggian nada terlalu tinggi akibatnya tidak mampu menaikkan lagi,
sehingga diujarkan menurun kearah yang lebih rendah. Rincian analisis
berdasarkan gambar Praat seperti berikut ini.

N hé zhi
R L5{) IS S L 18 B
ﬁ,/ :;;"--.:.--.éEEl::f..:ﬁ::::‘3_,,‘.:._.,:

Gambar 4.23 Kata “4ft zh&’ [t&0] bernada duz
suara dosen

e e u]’

0

zhé&’ [t&d] bernada aua
suara siswa (1)

Gambar 4.24 Kata “3
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Gambar

Dari ketiga gambar Praat tersebut dapat ditemukan bahwa garis
nada kata “4 zh& bernada dua bergerak ke arah atas. Sebaliknya
garis nada kata “#1 zh&” milik kedua siswa menunjukkan pergerakan
menurun. Faktor penyebabnya adalah awal ujaran terlalu tinggi
sehingga tidak mampu meninggikannya lagi, terpaksa diujarkan
menurun. Gambar Praat dari garis nada milik siswa bentuknya mirip
kata bernada tiga yang diujarkan hanya menurun saja, terdengar seperti
kata bernada tiga.

3) Kata Bernada Empat Bahasa Tionghoa

Kata bernada empat dalam bahasa Tionghoa, kode pergerakan
nadanya adalah 51. Permasalahan yang timbul biasanya siswa tidak
mampu menurunkan nadanya dari posisi tinggi ke rendah. Bila
dibandingkan dengan kata bernada dua atau kata bernada tiga, siswa
lebih mampu menguasai ujaran kata bernada empat ini, Rincian
penyebabnya adalah seperti berikut ini.
(1) Nada empat diujarkan sebagai kata bernada tiga

Gejala seperti ini sering kali disebabkan kata yang di depannya
adalah kata bernada tiga, sehingga mengakibatkan awal ujaran terlalu
rendah sehngga ketika mengujarkan kata bernada empat yang harus
memposisikan awal ujaran pada ketinggian yang tinggi tidak mampu,
sebaliknya malah diujarkan menurun. Dengan demikian terdengar
bunyi rendah mirip kata bernada tiga. Kesalahan demikian ini bila
dianalisis berdasarkan gambar Praat akan tampak lebih jelas, seperti
tampilan berikut ini.
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Xido sheng Xido | qing hé Xido  jing "
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: /J‘ﬂ S R ’il] RRDIN ";jj%
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Gambar 4.27 Kata “ £ shéng” [#on] bernada empat suara siswa

Dengan membandingkan kedua gambar Praat milik dosen dan
milik siswa dapat ditemukan, bahwa ketika dosen mengujarkan kata
“J\ xicio” bernada tiga pada awal kalimat yang berbunyi /)N /N R
F/NER Xidoshéng Xidoging héxidojmg” , ujaran harus diawali pada
posisi ketinggian nada yang rendah, di sini sudah benar, dan ketika
dilanjutkan mengujarkan kata “ #& shéng ” bernada empat di
belakangnya mampu menaikkan posisi ketinggian nada pada derajat
yang tinggi. Hal ini mengakibatkan ujaran dosen terdengar jelas bahwa
dua kata “ /Nt xidoshéng ” tersebut bernada tiga dan empat.
Sebaliknya dalam ujaran siswa, meskipun ketika mengujarkan kata
“/IN xido” bernada tiga sudah mampu memposisikan awal ujaran pada
ketinggian nada yang tinggi, ketika mengujarkan kata “f4 shéng”
bernada empat di belakangnya seharusnya siswa memposisikan awal
ujaran untuk kata ini pada posisi derajat ketinggian nada yang tinggi,
tetapi tetap diujarkan pada posisi ketinggian nada yang rendah. Dengan
demikian ujaran siswa terhadap kata “~J» xido” bernada tiga terdengar
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oleh telinga sebagai kata bernada empat. Ketika siswa mengujarkan
kata “ /N JK Xidoging ” dan “ /N & Xidojmg ” juga melakukan
kesalahan yang sama, yaitu tidak mampu menaikkan posisi derajat
ketinggian nada di belakangnya yang bernada empat. Kesalahan
demikian ini dapat dibuktikan pada tampilan gambar Praat 4.27.
(2) Nada empat diujarkan menjadi kata bernada satu

Kesalahan ujar jenis ini diakibatkan oleh karena siswa sudah
tepat memposisikan derajat ketinggian nada pada tingkat yang tinggi
ketika mengujarkan kata bernada empat ini, tetapi ketika melanjutkan
suaranya tidak diturunkan pada derajat ketinggian nada yang rendah
melainkan tetap pada posisi yang mendatar. Hal ini mengakibatkan
terdengar oleh telinga kita sebagai kata bernada satu. Berikut adalah
analisis dengan menggunakan gambar Praat.

ni  de dun dony'  ddu fu

Fat—F+ 1—Fnl—FRoul Ffit
[ Ttuen—tun—[tou] L S

p‘i niir
BB AR pR R VELE

Gambar 4.28 Kata .7‘.,% jit’ bernada empa;'
suara dosen

din___doay dau fu |
[t)iou] [piE] [tuen] [ni] [to] [twon] [tup]  [tou] [fu]
B TRE S L AR s S
=y \v’—id R

- ]
.. \

Fr]

Gambar 4.29 Kata “f jit’ bernada empat
suara siswa
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Dengan membandingkan kedua gambar Praat milik dosen dan
siswa dapat ditemukan bahwa gambar milik dosen untuk kata “Zf jici”
pada kalimat yang berbunyi &t A AR 1) M 21 jidibiédCnni de
dindany daufu” , bentuk garis nada berwarna biru dalam gambar Praat
menunjukkan bergerak menurun landai yang merupakan bentuk kata
bernada empat yang tepat. Sementara itu gambar Praat siswa tampak
bentuk garis nada untuk kata “ i jit” tidak bergerak menurun
melainkan tetap pada posisi tinggi malah agak bergerak naik sedikit.
Oleh karena pergerakan naik dari kata “Zf jit” pada ujaran siswa
hanya landai saja, oleh telinga terdengar seperti kata bernada satu.
Bentuk garis nada berwarna biru milik dosen untuk kata “ i %
dinddny” yang bernada empat-empat merupakan dua garis sejajar
bergerak menurun. Sebaiknya gambar garis nada untuk kata tadi pada
gambar siswa adalah berupa garis lurus yang saling bersambungan,
sehingga terdengar oleh telinga sebagai kata bernada satu.

4) Kata Bernada Satu Bahasa Tionghoa

Kata bernada satu bila diujarkan tunggal tidak banyak
permasalahan, yaitu harus diujarkan agak panjang suaranya. Kadang-
kadang terjadi kesalahan posisi ketinggian nada kurang tinggi. Berikut
adalah rincian analisis kesalahan ujar kata bernada satu yang posisi
derajat ketinggian kurang tinggi.
(1) Nada satu diujarkan menjadi kata bernada tiga

Pada umumnya awal ujaran diujarkan pada posisi derajat
ketinggian nada terlalu rendah. Sebagian besar siswa Indonesia
mengujarkan kata bernada satu ini posisi awal ujaran pada derajat
ketinggian nada yang rendah. Kesalahan yang demikian ini adalah
pengaruh interferensi intonasi kalimat bahasa Indonesia. Hal ini
berdasarkan pengalaman penulis sendiri ketika mengujarkan kalimat
bahasa Indonesia biasanya pada derajat ketinggian nada sedang atau
rendah. Berikut adalah analisis menurut gambar Praat.
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! fein zhéng dou shi lian shé to
[fan] [t#e<>N] [tou] |[%C] [liEn]

e I Ty
s { BT s

Gambar 4.30 Kata “#f dou” [tou] bernada satu suara dosen

fan zhéng liaa shé tou
[fan] [ten] [tou] [=C] [MEn]  [®o] Tt3Iou]
(-2 N S SIS A

oo o s =

Gambar 4.31 Kata “#f dou” [tou] bernada satu suara siswa

Dengan membandingkan kedua gambar Praat milik dosen dan
siswa, dapat ditemukan bahwa gambar Praat milik dosen setelah
mengujarkan kata “1F zhéng” bernada empat dalam kalimat yang
berbunyi “Jx IE#R &% &k fanzhéng doushi lian shé tou” mampu
langsung memposisikan awal ujaran untuk kata “#B dou” bernada
satu di belakang pada posisi derajat ketinggian nada yang tinggi.
Dengan demikian bentuk garis nada berwarna biru milik dosen tampak
tetap pada posisi tinggi dan tidak bergerak menurun. Selanjutnya
diikuti oleh kata “#& sh bernada empat, tampak gambar Praat milik
dosen garis nada untuk kata ini tetap pada posisi derajat ketinggian
nada yang tinggi. Bentuk garis yang sedemikian inilah merupakan
bentuk garis nada kata “#+& doushi” bernada satu dan bernada
empat yang tepat. Sekarang marilah kita melihat bentuk garis nada
berwarna biru pada gambar Praat milik siswa ketika mengujarkan kata
“H#8 A doushi” , posisi derajat ketinggian nada pada awal ujaran
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untuk kata “#f dou” terletak pada posisi yang rendah, bahkan lebih
rendah daripada posisi awal ujaran untuk kata “J& sh¥ bernada
empat di belakangnya, sehingga terdengar oleh telinga kita sebagai kata
bernada tiga.
(2) Nada satu diujarkan menjadi kata bernada dua

Kesalahan mengujarkan jenis ini disebabkan siswa sulit
mengawali ujaran pada posisi derajat ketinggian nada yang tinggi.
Sering kali siswa mengawali ujaran pada posisi derajat ketinggian nada
yang terlalu rendah, akibatnya hanya mampu menaikkan nadanya,
sehingga kata bernada satu diujarkan menjadi kata bernada dua. Berikut
adalah analisis berdasarkan tampilan gambar Praat.

i o I

Gambar 4.32 Kata “Jk huit” [xuei] bernada satu suara dosen

Tei hui fi
oo [fei] - [xueil iy} -

B N S

EE Tem

Gambar 4.33 Kata “IK hui” ='[x’uei] bernada satu suara siswa

Dengan membandingkan kedua gambar Praat milik dosen dan
siswa, dapat ditemukan bahwa bentuk garis nada berwarna biru untuk
kata “7K hui” bernada satu dalam frase yang berbunyi “fEKY" f&
hui lii” adalah mendatar pada derajat ketinggian yang relatif tinggi,
kemudian bergerak melengkung seperti bentuk setengah bulan.
Sementara gambar garis nada berwarna biru milik siswa adalah
bergerak menurun dahulu kemudian naik, jadi terdengan sebagai kata
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bernada dua. Gejala ini berbeda dengan ketika siswa mengujarkan kata
pertama “J! f&” bernada dua, bentuk garis nadanya adalah menurun
dan naik lagi sedikit. Dengan demikian kedua kata tersebut terdengar
oleh telinga sebagai kata bernada dua.

5) Kata Bernada Ringan Bahasa Tionghoa

Kata bernada ringan dalam bahasa Tionghoa tidak memiliki
kaidah ciri-cirinya sendiri, nada ringan ini bergantung nada kata yang
ditulis di depannya. Seperti pola kaidah pada Tabel 4.6 berikut ini.

Tabel 4.6 Kaidah perubahan posisi nada kata bernada ringan bila
digabung dengan kata bernada lain

Kata bernada satu + kata bernada ringan - Bentuk polanya . |2 (setengah rendah).
Contoh: kata jinde [t} ints] 4:1fI

Kata bernada dua + kata bernada ringan - Bentuk polanya ¢ | 3 (nada tengah)
Contoh: kata héngde[xunto] £L. )

Kata bernada tiga + kata bernada ringan ->Bentuk polanya . | 4 (setengah tinggi)
Contoh: Kata tiéde[tista] /1]

Kata bernada empat + kata bernada ringan-> Bentuk polanya . | 1 (rendah)
Contoh: katarésle[ | oto]F[f] o

Adanya kaidah perubahan posisi ketinggian nada yang
kompleks pada kata bernada ringan mengakibatkan siswa sering
mengujarkan kurang tepat bagi kata bernada ringan ini. Berdasarkan
analisis dengan program Praat oleh penulis terhadap ujaran para siswa
Indonesia, ditemukan permasalahan yang muncul dan faktor
penyebabnya. Berikut adalah hasil analisis permasalahan dan faktor
penyebabnya salah ujar kata bernada ringan pada siswa Indonesia.

(1) Nada ringan diujarkan menjadi kata bernada empat.

Oleh karena kata yang ditulis di depan kata bernada ringan ini
adalah kata bernada empat, siswa sering kali tetap mengujarkan kata
bernada ringan ini sebagai kata bernada empat. Pengujaran yang tepat
seharusnya awal ujaran kata bernada ringan ini posisi derajat
ketinggiannya diturunkan, kemudian seperti kata di depannya yang
bernada empat diujarkan pada posisi derajat ketinggian yang sama.
Berikut adalah analisis menurut tampilan gambar Praat.
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[won] [tun] [tou] [fu]

e .

[ET=] B

Gambar 4.34 Kata “J& fu” [fu] bernada ringah
suara dosen

fu L.
[tou] [fu]
e W N

] .
S pe—

Gambar 4.35 Kata “WF%; fu” [fu] bernada rinme
suara siswa

Dengan membandingkan gambar Praat milik dosen dan milik
siswa dapat ditemukan bahwa bentuk garis nada untuk kata = J&
daufu” dalam kalimat yang berbunyi “Jfi/% S5 dcn dony dcufu”
awal ujaran posisi derajat ketinggian nada kata “%. dcu” bernada
empat lebih tinggi daripada awal ujaran kata “J& fu” bernada ringan,
pergerakan arah juga sama yaitu dari posisi tinggi ke rendah. Marilah
kita lihat gambar Praat daripada bentuk garis nada berwarna biru milik
siswa, posisi awal ujaran daripada kedua kata tadi sama, dan bergerak
turun dengan arah yang sama juga. Hal ini mengakibatkan ujaran dari
kata “ZJ8 dcufu” siswa terdengar sebagai dua buah kata bernada
empat, bukan sebagai kata bernada empat digabung dengan kata
bernada ringan.
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(2) Nada ringan diujarkan sebagai kata bernada satu

Kesalahan jenis ini juga disebabkan karena kata yang di
depannya merupakan kata bernada dua yang posisi awal ujaran derajat
ketinggian nada terletak pada posisi rendah. Hal ini mengakibatkan
siswa tidak mampu menaikkan ketinggian nadanya lebih tinggi lagi
melainkan diujarkan tetap pada posisi rendah. Selanjutnya ketika
mengujarkan kata di belakangnya yang bernada ringan, meskipun siswa
mampu meninggikan nada tetapi lupa tidak menurunkan derajat
ketinggian nadanya, melainkan tetap diujarkan pada posisi tinggi dalam
gerakan yang mendatar sebagai kata bernada satu. Untuk lebih jelasnya
dapat dilihat pada analisis berdasarkan gambar Praat berikut ini.

B d‘: Shéﬂ/ )/uu r’»uul hh tCU o
L [%ag] [10u k\sual] [-Y-\ .. [tSou
B ) o

h 3
e

.)I’u;n‘g yuu kuat S tod -
[ti] e [an] Dou] [kJuai] [#0] [tSou]
N N ﬁa Ak

L . - \ ot
Tamre 2900m73 J
= indw 181D 0

Gambar 4.37 Kata “=k tou” [tJou] bernada ringan suara siswa

Dengan membandingkan kedua gambar Praat milik dosen dan
milik siswa dapat ditemukan bahwa ketika dosen mengujarkan kata

“fi3k shiou” dalam kalimat yang berbunyi “bs EFH Ak di
shang you kuai shitou” merupakan gabungan kata bernada dua dan

183



Perbandingan
IV [ DR. ONG MIA FARAO KARSONO, M.PD]

kata bernada ringan. Oleh karena bentuk garis nada kata “f7 sh¥T
adalah garis yang bergerak naik, ketika mengujarkan kata “-=k tou”
bernada ringan di belakangnya, pola nada bergerak ke bawah sedikit.
Sementara gambar milik siswa ketika kata “ 7 sh¥ bernada dua
seharusnya bentuk garis nada bergerak naik, tetapi dalam gambar
tampak malah bergerak menurun, dan ketika mengujarkan kata “-=k tou”
bernada ringan malah diujarkan mendatar. Hal ini mengakibatkan
terdengar seperti kata bernada satu.

Ketika kata bernada ringan digabung di belakang kata bernada
tiga juga menunjukkan kesalahan ujar demikian, yaitu mengujarkan
kata bernada ringan menjadi seperti kata bernada satu. Berdasarkan
penelitian penulis terhadap siswa Indonesia ditemukan hasil analisis
seperti berikut ini.

. ui i
G

de rudan

shé

[tsu9|] [I|]
L ﬂ%‘ A

[ta] [ \ uan] )

[-sa]

[t\sou] :

WGambar 4 38 Kata. “E li” bernada rlngan
suara dosen

zui li de | rudn shé tou
[tsu9|] [n] - \ta]- [|uan] T[] [tIou]
IJ%,6 e 3L -

ﬁ":f?@* ﬁ v‘iﬁ,\

N

e i

Gambar 4.39 Kata “ & li” bernada ringan
suara siswa
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Kata “M§H zuili 7 dalam ujaran kalimat yang berbunyi “¥§
BIHCE =k zuili de rudn shétou” merupakan gabungan kata bernada
tiga dan kata bernada ringan. Bentuk garis nada yang tepat seperti
dalam gambar Praat dosen yaitu awal ujaran kata “PM§ zui ” bernada
tiga memposisikan pada derajat ketinggian yang rendah kemudian
bergerak naik terlebih dahulu barulah bergerak menurun lagi. Gambar
Praat siswa menunjukkan diawali pada posisi rendah dengan garis yang
panjang barulah bergerak naik, ketika mengujarkan kata “ & 1i”
bernada ringan tidak bergerak menurun melainkan tetap bergerak
mendatar pada posisi derajat ketinggian nada Yyang tinggi,
mengakibatkan terdengar sebagai kata bernada satu.

4.2 Cara Mengatasi Permasalahan Pengajaran Pelafalan Bahasa
Tionghoa

Selama ini, dalam praktek proses belajar-mengajar bahasa
Tionghoa sebagai bahasa kedua telah terkumpul banyak metode-
metode yang konkrit. Sebagai contoh metode pengajaran percakapan
bahasa Tionghoa dengan cara melatih lafal siswa. Metode pengajaran
percakapan sering diterapkan berdasarkan pelatihan lafal/fonologis.

Percakapan merupakan bahasa lisan, tidak peduli pengajaran itu

merupakan pelatihan keterampilan pendengaran atau pelatihan
percakapan, semuanya berdasarkan ketepatan lafal sebagai prasyarat.
Manfaat pelatihan fonologis adalah mendorong siswa menguasai cara
pelafalan berdasarkan posisi alat ujar dari fonem bahasa Tionghoa dan
cara mengujarkannya, beserta mengeja suku kata dan nadanya, cara
demikian ini merupakan cara pengajaran yang lebih cepat dimengerti
dan lebih sesuai dengan ciri-ciri pelafalan dari bahasa Tionghoa.

4.2.1 Metode Pengajaran Lafal

(1) Pengajaran bunyi bahasa dengan cara terus-menerus dan
diulang-ulang, tidak peduli mengenai lafal konsonan, vokal, nada, dan
mengenai cara pengajaran juga harus diulang berkali-kali dengan
kesadaran yang penuh. Dengan cara terus menerus dan diulang-ulang,
barulah memperkuat daya ingat dari siswa. Sebagai contoh cara
mengajarkan perbedaan lafal dari bunyi /in/, /ing/, /en/, leng/, bila tidak
terus-menerus dilatih sulit untuk mampu membedakan bunyi lafal
tersebut.

(2) Mengajarkan bunyi bahasa dengan cara memperagakan dan
menirukan. Guru memperagakan terlebih dahulu ujaran yang tepat,
kemudian siswa menirukan bunyi ujaran dari guru tadi. Bentuk bibir
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dan bunyi ujaran dapat memberikan ilham siswa untuk memperlancar
siswa menirukan lafalnya. Peragaan dari guru ini tidak dapat digantikan
dengan mendengarkan kaset. Peragaan yang berulang kali dari seorang
guru dan peniruan bunyi lafal dari siswa yang berulang kali sangatlah
penting, tetapi cara ini agak membosankan dan monoton. Oleh karena
itu di tangah-tengah pelatihan peragaan dan peniruan dapat dilakukan
cara pengajaran yang lain, misalnya dengan melihat gambar posisi alat
ujar, atau dengan menggunakan kertas untuk mengajarkan konsonan
beraspirat dan tidak beraspirat, atau dengan merekam ujaran siswa
kemudian diperdengarkan lagi oleh siswa tersebut, atau menggunakan
alat rekaman suara yang lain.

(3) Mengajarkan bunyi bahasa dengan mempertunjukan gambar-
gambar. Menggunakan alat bantu gambar dapat mengubah suara yang
abstrak menjadi sesuatu yang konkrit dapat dilihat, juga dapat
menonjolkan keunikan dari setiap lafal kata bahasa Tionghoa. Hal ini
dapat membantu siswa mengujarkan konsonan, vokal, nada dengan
lafal yang tepat. Sebagai contoh menggunakan gambar bentuk rongga
mulut, rongga hidung, lidah, pita suara, dan menjelaskan setiap posisi
alat ujar tersebut serta cara alat ujar tadi bergerak. Hal ini dapat
membantu siswa mengujarkan dengan tepat, yaitu dengan
mengelompokkan bunyi-bunyi yang memiliki posisi alat ujar dan cara
bergeraknya yang sama, dapat juga dengan membandingkan bunyi-
bunyi konsonan/vokal yang tidak termasuk dalam satu kelompok.

(4) Mengajarkan bunyi bahasa dengan cara menyatukan antara
bunyi dan bentuk. Ejaan pinyin bahasa Tionghoa bukan merupakan
sebuah huruf, hanyalah merupakan tongkat penuntun bagaimana
mengeja. Pada akhirnya bunyi lafal setiap kata tidak terkait dengan
ejaan pinyin-nya melainkan terkait dengan huruf Tionghoanya, atau
begitu melihat ejaan pinyin langsung dapat membaca dengan tepat.
Bersamaan dengan mampunya siswa mengujarkan sebuah huruf
Tionghoa diharapkan dapat mengaitkan antara bunyi dengan huruf
Tionghoanya, misalnya dengan menulis bersamaan ejaan pinyin dan
hurufnya seperti  “bats” ‘ayah’, “mai” ‘ibu’. Sudah ada buku
ajar yang menulis secara bersamaan ejaan pinyin berdampingan dengan
huruf Tionghoanya. Maksud penulisan yang demikian itu adalah untuk
mempercepat siswa mengingat huruf dan ejaan serta nadanya sekaligus
secara bersamaan.

(5) Mengajar bunyi bahasa dengan cara melatih mengujarkan kata-
kata bersuku kata dua. Melatih mengujarkan nada, sering kali berpijak
pada kata bersuku kata satu, yaitu mengajarkan kata bernada satu, kata
bernada dua, kata bernada tiga, kata bernada empat secara terpisah yang
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berurutan. Memang ketika mengajarkan kepada siswa secara terpisah
pelafalan setiap kata dengan empat jenis nada tersebut tidak ada
masalah, tetapi kata bahasa Tionghoa tidak selamanya berurutan dan
sedemikian teratur, oleh karena itu haruslah diajarkan secara acak.
Kombinasi ke empat nada dengan kata bersuku kata dua total
berjumlah 20 buah. Mampu fasih mengujarkan perpaduan 20 jenis
kombinasi nada di atas, maka mampu mengujarkan dengan tepat kata
bahasa Tionghoa bersuku kata dua.

(6) Mengajarkan bunyi bahasa dengan cara menirukan gerakan
tangan. Mengujarkan lafal dengan menirukan gerakan tangan untuk
menunjukkan perubahan posisi lidah: telapak tangan terbuka ke atas
dengan ke empat jari merapat dan diangkat ke atas menyatakan
konsonan lidah tertekuk; telapak tangan terbuka ke bawah dan
punggung telapak melengkung menyatakan bunyi konsonan akar lidah
(velar). Ketika mengajarkan nada dapat menggunakan tangan
menggambarkan pada ruang gerak setiap nadanya, atau menggunakan
gerakan kepala untuk menunjukkan nada yang mana yang harus
diujarkan dan sebagainya.

(7) Mengajarkan bunyi bahasa dengan cara mengontraskan lafal
bahasa ibu siswa dengan lafal bahasa Tionghoa yang mereka pelajari.
Sebagai contoh membandingkan/mengontraskan konsonan beraspirat
dan tidak beraspirat dalam bahasa Tionghoa sendiri. Membandingkan
kesalahan ujar dari siswa dengan ketepatan ujar dari guru (pada
keadaan yang umum tidak mengijinkan siswa melakukan kesalahan
ujar yang sama, hanya pada saat membandingkan barulah mengijinkan
siswa mengulangi kesalahan ujar yang telah ia lakukan tadi).

(8) Mengajarkan bunyi bahasa dengan cara mengulangi yang
lama lalu mengajarkan yang baru. Menggunakan ilmu pengetahuan
yang telah dikuasai oleh siswa membimbing pengetahuan yang baru.
Misalnya mengajarkan bunyi vokal /U harus dibimbing dari
mengujarkan vokal /i/ terlebih dahulu, karena pengetahuan tentang cara
mengujarkan vokal /i/ sudah dimiliki oleh siswa. Mengajarkan
konsonan /zh/, Ich/, Ish/ dapat diawali dari mengajarkan konsonan /z/,
Icl, Isl.

(9) Mengajarkan bunyi bahasa dengan cara pengabungan
kombinasi nada. Menggunakan Kkata-kata tertentu yang bermakna
melatih kombinasi berbagai nada. Seperti melatih kata bernada empat
ditambah kata bernada dua dapat menggunakan gabungan kata “%& >J
fikT  ‘mengulangi’, “ H-k ri&” ’hari’, “#4 xhgmng”
‘nama’, “E4F qunidn” ‘tahun lalu’ . Ketika melatih mengujarkan
kata bernada dua ditambah kata bernada dua dapat menggunakan kata-
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kata seperti “ M5 y&ujO” “kantor pos’, “4R4T ymhéng” ‘bank’,
“fri shidng” ‘kantin’, “*>] Xu&T ’belajar’. Ketika melatih
mengujarkan kata bernada empat, Mao (2002) memberikan contoh
kata-kata yang dapat digunakan untuk melatih pelafan tersebut “JE&
&Y feichang ganxié” ‘sangat berterima kasih’, “ 5% K iH jiaqiang
youyi” ‘mempererat persahabatan’, “XiH V5 [\ huanying fingwén”
‘silahkan mewawancarai’.

4.2.2 Metode Pelatihan Bunyi Lafal

(1) Mengajarkan lafal bahasa Tionghoa dengan cara melatih
bernyanyi solo atau bernyanyi bersama. Bernyanyi bersama dengan
pengertian bernyanyi bersama teman-teman sekelas, bernyanyi solo
dengan pengertian bernyanyi sendiri di rumah. Melatih bernyanyi
bersama dapat mendorong keaktifan para siswa, tetapi tidak dapat
mengetahui keadaan kemampuan ujaran dari setiap siswanya. Secara
satu per satu digilir untuk menyanyikan sebuah lagi dapat ditemukan
lafal dari setiap siswa, tetapi membutuhkan waktu pengajaran yang
lebih banyak, dan jumlah hasil pelatihannya hanya sedikit. Demi
memperhatikan sebagian besar siswa, serta menciptakan suasana kelas
yang hidup, kita sering kali mengombinasikan antara melatih bernyanyi
solo dan bernyanyi bersama.

(2) Melatih lafal dengan cara melihat dan membaca ejaan. Pada
tahap awal proses belajar-mengajar, yang terpenting siswa begitu
melihat ejaan mampu membaca dengan lafal yang tepat, mampu
mengeja suku kata dalam sebuah kata. Seperti melihat ejaan kata “p&ng
bén” langsung mampu mengujarkan dengan lafal dan nada yang benar.
Tahap berikutnya barulah dilatih membaca huruf Tionghoanya, seperti
melihat kata “5% pdng” , “F% bén” langsung mampu mengujarkan
bahwa kata itu berbunyi “p&ng beén”.

(3) Melatih lafal dengan cara memasangkan bunyi fonem yang
posisi alat ujarnya merupakan satu kelompok. Seperti fonem /b/, /pl,
/m/ merupakan fonem/konsonan bilabial; fonem /d/, /t/, In/ merupakan
konsonan alveolar dan sebagainya. Ada juga fonem yang cara
pengujarannya sama, seperti fonem /b/, /d/, Ig/, Ip/, It/, Ik/, merupakan
konsonan letupan. Mengelompokkan fonem-fonem tadi menjadi
kelompok posisi alat ujar yang sama atau cara pengujarannya yang
sama kemudian dilatih secara berpasangan, hasilnya akan lebih baik.
Ada beberapa vokal sengau seperti /in/, /ing/, /in/, leng/, /an/, len/ , bila
dilatih berpasangan akan lebih jelas perbedaan di antara vokal tersebut.
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(4) Melatih secara terpisah antara konsonan/vokal/nada atau
secara bersamaan. Konsonan/vokal/nada pada tahap awal proses
belajar-mengajar perlu dilatih secara terpisah untuk menguasai
ketepatan ujar pada gabungan konsonan dan vokal serta empat jenis
nada. Setelah mencapai tahap tertentu harus melatih siswa dengan
menggabungkan setiap kata dan nada tadi ke dalam sebuah ujaran
alamiah (suku kata yang tersusun membentuk sebuah rangkai kata atau
kalimat). Oleh karena sebuah ujaran normal membutuhkan kecepatan
tertentu, mampu mengujarkan nada dengan tepat bila terjadi perubahan
nada, dan dituntut adanya intonasi tertentu agar ujaran tadi alamiah dan
wajar.

(5) Melatih lafal dengan cara menggabungkan latihan pada jam
pelajaran dan di luar jam pelajaran. Melatih lafal dan nada yang tepat
dapat dilakukan pada saat pelajaran berlangsung, karena bila ada
kesalahan ujar, guru dapat dengan tepat waktu memperbaikinya. Hanya
bergantung pada jam pelajaran sangatlah terbatas waktunya, oleh
karena itu diperlukan waktu di luar jam pelajaran melatih terus lafal
ejaan dan nada bahasa Tionghoa. Cara yang ditempuh dapat dengan
cara mendengarkan rekaman kaset, merekam suaranya sendiri
kemudian didengarkan sendiri dan diperbaiki. Teman sekelas atau
teman sekamar kos dapat saling memperbaiki ujaran dari lafal dan nada
bahasa Tionghoa.

4.2.3 Metode Perbaikan Bunyi Lafal

(1) Memperbaiki lafal dengan cara menirukan. Kesalahan ujaran
dari siswa mungkin disebabkan oleh interferensi bahasa ibu mereka,
juga mungkin karena menirukan dengan cara yang salah. Ketika guru
memperbaiki lafal, perlu untuk memperagakan berkali-kali, agar siswa
menirukan dan mengikuti membaca, menambah rasa terhadap bunyi
lafal dan memperdalam kesan dari bunyi lafal tadi.

(2) Memperbaiki lafal dengan alat bantu gambar.
Mempertunjukkan gambar atau menggambar di papan alat ujar manusia,
agar siswa menyelami pokok persoalan munculnya sebuah ujaran,
dengan demikian siswa akan memperbaiki ujarannya sendiri.

(3) Memperbaiki lafal dengan cara melebihkan daripada lafal
yang seharusnya. Kadang-kadang kesalahan ujar dari siswa sudah
begitu bandel, demi menonjolkan kesulitan demikian ini, cara yang
paling tepat yaitu dengan mengajarkan melebihi ujaran yang
semestinya. Sebagai contoh ketika mengajarkan ujaran kata bernada
ringan dapat dengan sengaja memperpanjang bunyi ujaran kata yang di
depan kata bernada ringan dan juga diujarkan lebih berat, kemudian
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kata bernada ringan di belakangnya diujarkan pendek dan ringan.
Contoh lain, ketika mengajarkan vokal /a/, /o/, /ul, sengaja
mengujarkan dalam waktu yang lebih panjang dan bentuk bibir dibuka
lebar-lebar atau dipipihkan yang berlebihan. Ketika mengajarkan
konsonan lidah tertekuk seperti /zh/, /ch/, /sh/, Irl, dapat dengan cara
mengangkat lidah sangat tinggi, mendorong lidah sangat ke belakang
untuk memperoleh keberhasilan berdasarkan cara membetulkan
kesalahan sampai melampaui batas. Agar siswa memperhatikan posisi
alat ujar, kadang-kadang diperlukan bentuk bibir dan bentuk rongga
mulut boleh dibuka hingga melampaui batas sebenarnya.

(4) Memperbaiki lafal dengan cara pengontrasan. Ejaan pinyin
kata bahasa Tionghoa ada beberapa kata yang mudah terbaur atau tidak
mudah diujarkan dengan tepat, dengan menggunakan cara
mengontraskan untuk menonjolkan pokok permasalah kata-kata yang
sulit pengujarannya, dapat membantu siswa merasakan adanya
perbedaan antara dua bunyi trsebut. Sebagai contoh mengontraskan
bunyi konsonan /r/ dan /l/. Bunyi konsonan /r/ termasuk bunyi daun
lidah, lidah tertekuk ke atas, aliran udara mengalir dengan bunyi geser;
bunyi konsonan /i/ merupakan konsoonan lateral, lidah menekan gusi,
aliran udara mengalir dari dua sisi. Dengan cara demikian siswa akan
mudah membedakan kedua konsonan tadi sehingga mampu
mengujarkannya dengan tepat.

(5) Memperbaiki dengan cara peralihan. Ketika siswa
mengujarkan kata tertentu, mampu mengujarkan vokalnya lebih tepat,
seperti mengujarkan vokal /&n/ pada kata “7& kan” ‘melihat’, tetapi

ketika mengujarkan kata “ % h& ” ‘mengandung’, sering kali

9

diujarkan menjadi kata “1R hén” ‘sangat’. Kesalahan ujar jenis ini
sulit untuk diperbaiki. Saat ini dapat menggunakan kata dengan suku
kata yang sudah dikuasai oleh siswa kemudian beralih pada kata
dengan suku kata yang baru. Membiarkan siswa mengujarkan kata
“% kan” , menjaga posisi dan bentuk rongga mulut seperti ini,
kemudian menggantikan konsonan /k/ dengan /h/, dengan demikian
akan terjadi peralihan bunyi yang tepat.

(6) Memperbaiki dengan cara gerakan tangan. Menggunakan
isyarat tangan dan tubuh untuk menunjukkan kepada siswa cara
melafalkan ejaan bahasa Tionghoa, juga sering digunakan sebagai
suatu cara memperbaiki kesalahan ujar para siswa. Sebagai contoh
menjulurkan lidah untuk menyatakan pelafalan bunyi-bunyi konsonan
ujung lidah sengau. Menggunakan tangan menunjuk pada tenggorokan
untuk menyatakan pelafalan konsonan akar lidah bunyi sengau.
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Menggunakan tubuh dan menggoyangkan lengan untuk menyatakan
jenis nada yang diinginkan. Cara-cara demikian sudah sering digunakan
dalam proses belajar-mengajar bahasa Tionghoa.

4.3 Tingkat Kedalaman dan Kemajuan Pengajaran Fonologis
Bahasa Tionghoa

4.3.1 Tingkat Kedalaman Pengajaran Fonologis Bahasa Tionghoa
Pengajaran fonologis yang terpusat merupakan inti daripada tahap

awal mata pelajaran komprehensif (%% & ¥R zaghéé atau mata

pelajaran keterampilan membaca. Mata pelajaran komprehensif (24

R zdnghé&é@merupakan mata pelajaran tulang punggung daripada
seluruh dasar proses pengajaran bahasa Tionghoa. Mata pelajaran
komprehensif (25 zanghékd® mensyaratkan melalui jam pelajaran
di kelas untuk menguasai secara menyeluruh ilmu tentang fonologis,
gramatika, dan kosakata, serta meningkatkan keterampilan
mendengar/berbicara/menulis siswa; memupuk kemampuan
berkomunikasi dengan bahasa Tionghoa. Tujuan dari mata pelajaran
komprehensif (%A # znghéd pada tahap awal proses belajar-
mengajar bahasa Tionghoa, adalah setelah satu tahun proses belajar-
mengajar berlangsung siswa sudah menguasai keterampilan
mendengar/berbicara/menulis; sudah menguasai ilmu bahasa Tionghoa
tertentu; sudah mencukupi kebutuhan untuk berkomunikasi dalam
kehidupan sehari-hari. Ketika proses belajar-mengajar selesai pada
tahap awal selama satu tahun telah memenuhi standar yang ditetapkan
oleh pemerintah Tiongkok tentang tingkatan mutu bahasa Tionghoa
yang dinamakan “HSK” tingkat satu. Siswa pada tahap ini telah mampu
mendengarkan pelajaran dalam bidang-bidang khusus, berkomunikasi
dengan kemampuan tahap awal, untuk memenuhi kebutuhan siswa
ketika akan memasuki tahap menengah dan tingkat universitas yang
lebih spesifik.

Demi mencapai tujuan membina siswa hingga mampu menguasai
keterampilan-keterampilan yang telah disebutkan tadi, tingkat
kedalaman dari pengajaran fonologis bahasa Tionghoa pada tahap awal,
secara garis besar dibedakan dua macam sistem pengajaran.

1) Menitikberatkan pengajaran bidang-bidang: lafal konsonan; vokal,
keempat jenis nada; perubahan nada; nada ringan; cara alat ujar
manusia yang berperan ketika melafalkan kata; kaidah-kaidah kata
bunyi vokal &hua)l{t dan sebagainya, umumnya menonjolkan empat
hal berikut ini: (1) pembauran konsonan yang sulit dan mudah dengan
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konsonan lain; (2) pembauran vokal yang sulit dan mudah dengan
vokal lain; (3) nada dan perubahan nada; (4) nada ringan dan bunyi
vokal é&hua) L1k,

2) Pengajaran bahasa Tionghoa selain meminta siswa menguasai
keterampilan melafalkan konsonan, vokal, suku kata, nada, dan nada
ringan, serta perubahan nada, masih harus melatih intonasi kalimat,
melatih kata mana yang harus diberi penekanan, agar siswa mengerti
fungsi intonasi/penekanan kata terhadap makna kalimat ketika
berkomunikasi dengan lawan bicaranya.

Perbedaan tingkat kedalaman pengajaran fonologis bahasa
Tionghoa menimbulkan perbedaan dalam konsep pengajarannya juga.
Meningkatkan tingkat kedalaman pengajaran fonologis bahasa
Tionghoa mulai dari kata->kelompok kata/frase - kalimat - paragraf.
Dengan demikian dapat diketahui bahwa sistem bunyi atau fonologis
bukan merupakan titik ilmu bahasa yang berdiri sendiri. Oleh karena
bahasa sendiri dan ciri bahasa adalah ujaran, maka tata bahasa
merupakan sistem yang terkait antara bagian-bagiannya. Bahasa sendiri
merupakan bunyi sehingga tata bahasa yang timbul adalah berasal dari
bunyi juga. Bila cara mengujarkan dari bunyi bahasa tersebut salah, tata
bahasanya juga akan salah, dan kosakatanya juga salah. Meskipun
dalam bahasa yang bukan bernada, penekanan pada sebuah kata juga
menyebabkan perbedaan makna kata, tetapi perbedaan makna kata ini
tidak terlalu menonjol dibandingkan dengan bahasa bernada.
Penekanan ujaran pada sebuah kata dalam kalimat bahasa Tionghoa
menyatakan makna tertentu bagi kata tersebut, kata yang mendapat
penekanan inilah yang merupakan inti makna kalimat tersebut.
Penekanan ujaran pada sebuah kata mampu menunjukkan makna
gramatikanya dalam sebuah kalimat. Sebagai contoh kalimat yang
berbunyi “fih = XXM %% ta xihuan hé cha” yang bermakna ‘dia suka

€6 R

minum teh’, ketika mengujarkan diberi tekanan pada kata benda %
ch&’ . Hal ini berarti dia suka minum “teh” bukan “kopi” atau “soda”.
Bila tekanan diberikan pada kata ganti “ftt #3” , berarti yang suka
minum teh adalah “dia” bukan “orang lain”. Jadi fonologis/ bunyi
bahasa selain terkait sangat erat dengan gramatika atau tata bahasa dan
kosakata, juga dalam keterampilan berbahasa ketika berkomunikasi
membutuhkan cara pengungkapan yang tepat. Ketika berbicara dengan
intonasi yang berbeda menyatakan sikap, perasaan, dan maksud orang
yang berbicara.

Harus diingat intonasi, gaya bahasa, dan penekanan pada kata
tidak boleh menjadi bagian yang menggantikan makna inti sebuah
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kalimat. Titik utama dari tahap pengajaran fonologis masih harus
diletakkan pada bidang ilmu bunyi bahasanya. Dari segi yang lain, oleh
karena setiap bahasa memiliki intonasi, gaya bahasa, dan cara
penekanan kata masing-masing, maka siswa sering kali menggunakan
pengetahuan tentang bahasa ibu mereka untuk menguasai intonasi, gaya
bahasa dan penekanan kata bahasa target pada proses komunikasi
jangka panjang.

Mengenai kedalaman pengajaran fonologis bahasa Tionghoa,
pada dasarnya semua buku ajar telah mengabaikan kesulitan
mengujarkan suku kata dan gabungan antara suku katanya. Lafal
konsonan dan vokal dalam satu suku kaata tidak seimbang, orang
Indonesia berbicara bahasa Tionghoa dapat timbul logat Indonesianya.
Hal ini terkait dengan permasalahan koordinasi antara lafal konsonan
dan vokalnya. Selain itu masih harus diingat bahwa terjadi perubahan
bunyi pada gabungan suku kata yang satu dengan yang lainnya, dan
pemenggalan setiap suku kata akan mempengaruhi kewajaran sebuah
ujaran. Bila hal-hal tersebut tidak diperhatikan kelancaran ujaran akan
terganggu, ujaran tadi akan terdengar tidak menyatu, atau kata yang
seharusnya diujarkan terpisah tetapi justru diujarkan menjadi satu kata,
seperti ketika mengujarkan dua kata “PH% xi’an” diujarkan menjadi
satu kata “Z% xian” ; kata “HE#K midn’do” L “FEMN midnndo” .
Oleh karena itu dalam proses belajar-mengajar harus menyertakan
kaidah-kaidah tentang cara melafalkan dalam suku kata dan antara dua
suku kata, dengan demikian siswa barulah mampu mengujarkan bahasa
Tionghoa dengan lafal yang tepat. Selain itu tingkat kedalaman
pengajaran bahasa Tionghoa harus digabung dengan tingkat kemajuan
pengajarannya. Bila tingkat kemajuan terlalu cepat dapat menambah
masalah kesulitan mengajar. Bila tingkat kemajuan pengajaran terlalu
lambat, akan mengurangi sikap keaktifan dari siswa.

4.3.2 Tingkat Kemajuan Pengajaran Lafal Bahasa Tionghoa

1) Dasar-dasar Kemajuan pengajaran Fonologis Bahasa Tionghoa
Dasar utama fonologis bahasa Tionghoa mengacu pada pengajaran

vokal dan pengajaran nada. Dipandang dari bahan ajar bahasa

Tionghoa yang telah ada, tingkat kemajuan pengajaran mengenai vokal

dan konsonan secara garis besar dibedakan menjadi tiga keadaan.

(1) Melaksanakan pengajaran berdasarkan urutan tabel ejaan bahasa

Tionghoa.Menurut Wang (1998) dalam bukunya berjudul “#5 55
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¥ —— A1 Bidozhin Hanyii Jidochéng yiyT rumén”, dijabarkan
urutan pengajaran lafal konsonan dan vokal seperti berikut ini.

Urutan konsonan : /b/ /p/ Im/ [t/ 1d [ 1t1 Inf [\l [gl [kl Ihl 1] lgl IX];
Izh! [chl Ish/ Il ; Izl [cl Isl.

Urutan vokal  : - Vokal tunggal /a/ /o/ /el 1& /il lul IU.

- Diftong depan dan belakang nyaring, dan vokal
rangkap tiga tengah nyaring /ai/ /ei/ /ao/ /ou/ ;
lial lie/ Jua/ /uo/ /Te/ ; liao/ liou/ /uail /lueil.

- Vokal /- i/ (vokal ujung lidah, belakang, tinggi,
bentuk bibir tidak bundar, hanya ditulis di belakang
konsonan /zh/ Ich/ Ish/ Ir.]).

- Vokal sengau depan /an/ /ian/ /uan/ /Gan/ /en/
fuen/ /in/ [Tn/.

- Vokal /-i/ (ujung lidah, depan, tinggi, bentuk bibir
tidak bundar, hanya ditulis di belakang konsonan
Izl Icl Isl).

- Vokal sengau belakang /ang/ /iang/ /uang/ /eng/
/ing/ /ueng/ /ong/ /iong/ dan /er/.

Mengajar menurut urutan sistem fonologis bahasa Tionghoa, dapat
menggunakan perbedaan antara fonem, menonjolkan keunikan dari
masing-masing fonem tadi, sehingga memperkuat ingatan para siswa.
Selain itu ketika fonem diujarkan dan dihafalkan menjadi lebih lancar.
Pengajaran dengan cara demikian ini para siswa mudah merasa bosan.
Fonem tunggal yang berdiri sendiri tidak dapat digunakan untuk
berkomunikasi, hasil pengajaran sebuah bahasa juga sulit mencapai
titik optimal.
(2) Pengajaran yang diawali dengan percakapan sehari-hari

Pengajaran berpijak pada topik percakapan yang sering dijumpai
dalam kehidupan sehari-hari. Ketika mengajarkan kalimat-kalimat ini,
melalui mengajarkan kata, rangkaian kata, dan kalimat, komponen-
komponen fonologis berupa fonem dan nada diuraikan kemudian
dikaitkan satu sama lain. Sebagai contoh, ketika mengajarkan kalimat
sapaan berbunyi “ni hdo’, setelah siswa mampu mengujarkan dengan
benar, barulah diuraikan dan dianalisis mengenai cara melafalkan setiap
fonemnya yaitu /n/, /i/, /n/, /ao/, dan melatih nada beserta perubahan
kata bernada tiga bila ditulis berurutan dengan kata bernada tiga yang
lain. Pengajaran berbahasa Tionghoa yang diawali dari topik
percakapan sehari-hari berbeda dengan pengajaran ejaan pinyin dengan
menggunakan buku ajar siswa SD Tiongkok. Rancangan pengajaran
ejaan dalam buku ajar siswa SD, tidak memerlukan materi dari topik
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untuk kepentingan berkomunikasi, tetapi boleh merancang beberapa
syair lagu anak-anak. Dari syair lagu anak-anak inilah mengajarkan
ejaan pinyin-nya.

Pengajaran bahasa ibu dengan pengajaran bahasa kedua meskipun
keduanya merupakan pengajaran tentang bahasa, tetapi kedua
pengajaran bahasa tersebut sangatlah berbeda. Bila dipandang dari
prinsip yang populer sekarang dan parameter teori gramatika,
pemerolehan bahasa ibu merupakan proses alamiah. Pemerolehan
bahasa ibu merupakan semacam proses penganugerahan. Sementara
pembelajaran bahasa kedua bersifat “perubahan nilai”, harus
menghapus penguasaan bahasa ibu, kemudian merubah nilai bahasa ibu
menjadi nilai bahasa target. Merubah nilai selain harus menghapus
urutan sistem bunyi yang telah dimiliki oleh siswa merupakan hal yang
lebih sulit daripada menambah nilai, tetapi dalam proses merubah nilai
itu pastilah tidak dapat dihindari faktor adanya bahasa ibu yang
mempengaruhi. Oleh karena itu jangan menggunakan cara urutan
bahasa ibu untuk mengajarkan bahasa target.

Pengajaran bahasa asing dengan cara menggabungkan pelatihan

fonologis dan pelatihan percakapan sehari-hari, dapat meningkatkan
minat belajar para siswa, terutama dalam bidang pelatihan kata,
rangkaian kata, dan kalimat, dapat melatih ujaran lebih wajar. Tingkat
kemajuan pengajaran yang sedemikian ini menuntut pemilihan topik
percakapan yang tinggi. Bila pemilihan topik tidak tepat, kalimat yang
lafalnya sederhana bagi siswa Tiongkok, tetapi bagi siswa Indonesia
dapat menimbulkan hambatan yang besar. Mengamati situasi bahan
ajar untuk pengajaran bahasa asing, permasalahan terletak dalam
pemilihan topik kurang tepat.
(3) Memperhatikan sistem kaidah pengajaran dari materi yang lebih
mudah dilanjutkan dengan materi yang lebih sulit. Ketika menyusun
tingkat kemajuan harus dipertimbangkan, seperti pada buku ajar
berjudul “#5 #EBIE ZFE bidozhin hanyi jiaochéng” seri 1 jilid 1
(Huéng Zhéngchéng 7 X 7 ). Dalam buku ajar tersebut bagian
fonologis pada beberapa bab yang depan contoh konsonan dan vokal
digunakan contoh yang lebih mudah. Sistem fonologis demikian ini
juga dimiliki oleh banyak bahasa yang lainnya. Urutan konsonan dan
vokal yang terdapat dalam buku ajar tersebut seperti berikut ini.

e Urutan pengajaran konsonan: /m/ /n/ [t/ I/ ; /bl Ip/ [dl It/ ; Ig/

Ikl Inl 1zl Icl Isl; 1yl Tl 1] Izh! [chl [shl vl
e Urutan pengajaran vokal: /a/ /i/ /ul ; [ail [eil [aol lou/ ; [an/
/ang/ len/ eng/ /in/ /ing/ /ong/; /ia/ /iao/ /iang/ /io/ /ou/ fiel ; /-
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i/(si) ; /U /Ce/ /Tan/ [Tn/ liong/ ; lel ol ler/ luo/ ; lua/ luai/ /uan/
/uang/ /uei/ /uen/ lueng/; /-i/(sh)

Dapat diketahui bahwa tingkat kemajuan pembelajaran bahasa
kedua berpijak pada pertimbangan masalah kesulitan siswa.
Merencanakan sistem pembelajaran dari materi yang mudah menuju
materi yang lebih sulit, juga memperhatikan pengontrasan antara
fonem-fonem itu sendiri. Disayangkan buku ajar di atas pada bagian
pengajaran fonologis tidak merancang percakapan dalam jumlah yang
memadai, juga kurang mempertimbangkan bagaimana meningkatkan
minat belajar siswa.

Sekarang setelah ada ahli bahasa yang meneliti kesulitan siswa
asing berdasarkan bahasa ibu mereka terhadap proses pembelajaran
bahasa Tionghoa, dan penelitian tentang bahasa antara, telah diajukan
pemikiran tentang pembagian tingkat materi pengajaran. Berarti
pengajaran dilaksanakan berdasarkan pembagian dalam tingkatan
menurut sasaran kesulitan yang dihadapi siswa, cara ini untuk
menghindari sistem pengajaran yang menyamaratakan bagi semua
siswa. Sasaran pengajaran mengacu pada pengertian bahwa tingkat
pertama dari berbagai macam bahasa memiliki penyebaran yang
berbeda, masalah kesulitan yang dihadapi juga berbeda. Bila
penyusunan bahan ajar dapat disesuaikan dengan jenis kesulitan yang
dimilikinya, yaitu melaksanakan pengajaran berdasar kesulitan pada
tahap pertama, tahap kedua, tahap ketiga dan seterusnya. Pengajaran
yang dapat membedakan penting tidaknya, dan cepat lambatnya proses
pengajaran pastilah dapat memperoleh hasil yang maksimal dengan
hanya menggunakan tenaga yang kecil. Kita masih dapat membagi
proses pengajaran menjadi beberapa tingkat berdasarkan segi yang lain,
yaitu membagi berdasarkan kesulitan yang bersifat universal bagi
semua bahasa. Bila memandang siswa asing sebagai suatu keseluruhan,
maka titik berat cara pengajaran bahasa Tionghoa juga boleh dipandang
sebagai kesulitan yang paling memiliki sifat universal bagi semua siswa
asing. Setiap macam bahasa yang dikategorikan sebagai kesulitan
tingkat pertama, harus dianggap sebagai kesulitan yang bersifat
universal, dengan demikian hal ini merupakan titik utama masalah
pengajaran pada tahap pertama. Penelitian mengenai kesulitan
universal dalam buku karangan %:)!| Zhti Chuan yang berjudul “}{ i
B 2 SN 5 Hanyi yityin xuéxi duicé” telah diuraikan dengan rinci.

Pengajaran nada juga merupakan titik berat bagi dasar pengajaran
fonologis bahasa Tionghoa. Pada umumnya bicara tentang pengajaran
nada berarti mengajarkan secara terpisah empat macam nada bahasa
Tionghoa, kemudian barulah mengajarkan ujaran dari penggabungan ke
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empat nada tersebut yang berpusat pada pengajaran kata yang terdiri
atas dua huruf. Ketika mengajarkan nada bahasa Tionghoa, gabungan
nada kata dibagi menjadi 16 kelompok dan diajarkan secara berurutan.

Nada bahasa Tionghoa mencerminkan ciri keunikan bahasa
Tionghoa, oleh karena itu sebagian besar siswa Indonesia merasakan
mengujarkan nada bahasa Tionghoa dengan tepat sangatlah sulit.
Bagaimana mampu membedakan keempat jenis nada, dapat diawali
dengan mencari contoh Kkata-kata yang terjadi perubahan bunyi.
Menurut Mao (2002), contoh kata-kata yang mewakili perubahan nada
kata yang ideal memiliki tiga syarat.: (1) kata bernada satu tidak
digabung berurutan dengan kata bernada dua. (2) kata bernada empat
tidak digabung berurutan dengan kata bernada satu. (3) kata bernada
tiga ditulis berurutan dengan kata bernada empat dan terletak pada
posisi paling akhir dalam rangkaian kata atau kalimat. Contoh kata-kata
yang ideal seperti “J8 UKk EE huabingtiaowi” , dengan alasan contoh
kata tersebut menggunakan kata bernada dua sebagai awal ujaran yang
gerak nada meninggi, wilayah bunyi lebih besar daripada kata bernada
satu yang gerak nada mendatar. Bila dipandang dari segi alat ujar pada
contoh rangkaian kata tadi, ujaran didahului dengan pita suara dalam
keadaan kendur kemudian menjadi keadaan tegang, jadi bukan secara
tiba-tiba sehingga mudah diujarkan oleh siswa. Kata bernada dua yang
nadanya bergerak naik, melalui kata bernada satu yang gerak nadanya
mendatar dilanjutkan kata bernada empat yang nadanya bergerak
menurun, membentuk pola gerak ‘“naik-datar-turun” yang saling
berhubungan berurutan akan menguntungkan bagi siswa untuk
menguasai ujaran nada tersebut. Gabungan empat kata dengan dua jenis
nada yang berhubungan berurutan yang jarak derajat ketinggian nada
paling besar adalah antara kata bernada empat dan kata bernada tiga,
hal ini juga menguntungkan bagi siswa. Contoh rangkaian kata lain
yang ideal untuk melatih keempat nada bahasa Tionghoa bagi siswa
adalah: “>RM3yRIK laihéqishui” ,  “FE 5% L ndnjingshanghdi”
“HIRIME mingtianjivzou” ,  “BEALE O suitaziji” ,  “EPHRAR
tishiibdozhi ” ,  “ ') & MM ménchuangdidan” , i K
lanhéimoshui” dan sebaginya.

Pengetahuan ilmu fonologis dasar merupakan titik utama materi
pada tahap awal pengajaran bahasa Tionghoa. Bila hendak
menghidupkan suasana proses pengajaran, cara pengajaran yang paling
baik adalah menggabungkan pengajaran fonologis dangan pengajaran
percakapan. Ketika memilih bahan ajar, harus mempertimbangkan
keunikan dari pengajaran fonologisnya, pemilihan yang cermat
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terhadap topik percakapan, sedapat munkin dibagi menjadi beberapa
tingkatan.

2) Tingkatan Kemajuan Pengajaran Lafal

Pengajaran lafal/fonologis harus dibagi menjadi beberapa tingkat,
maju selangkah demi selangkah dengan teratur, karena bunyi
bahasa/fonologis, kosakata, dan gramatika terkait satu sama lain dan
tidak dapat dipisahkan. Sebagai contoh kata bernada ringan dan kata
&huax JL1L sering kali muncul pada posisi kata imbuhan, hal ini
membuktikan bunyi bahasa berhubungan dengan kosakata. Fonologis
berhubungan dengan gramatika, seperti cara ujar dengan penekanan
atau diujarkan ringan berhubungan dengan komponen kalimat. Intonasi
berhubungan dengan makna kalimat, yaitu menyatakan kalimat itu
sebagai kalimat berita positif dan kalimat permintaan intonasinya
menurun; kalimat tanya berintonasi meninggi. Fonologis bahkan terkait
juga dengan huruf Tionghoa, seperti kata seru “"{ a” , pada keadaan
tertentu ditulis sebagai kata “Wf ya” , “FE wa” , “Bf na” . Oleh
karena itu kita harus menggabungkan antara fonologis, kosakata,
gramatika, dan huruf Tionghoa ketika mengajarkan bahasa Tionghoa.
Selama ini kita mengajarkan fonologis selalu berjalan sendirian. Pada
pendahuluan buku ajar biasanya dilengkapi dengan tahap pembelajaran
fonologis. Pengajaran pada awal ini berpusat pada pengajaran
penggunaan sistem ejaan pinyin. Begitu tahap awal ini sudah dilewati,
titik berat materi pengajaran berpindah pada bidang kosakata dan
gramatika, dan bidang fonologis dilupakan. Dengan demikian
pembelajaran fonologi kurang mantap, dan tidak dapat ditingkatkan.

Bila ingin agar pengajaran fonologis menjadi keseluruhan bagian
daripada proses belajar-mengajar bahasa, dalam buku ajar dapat dibagi
menjadi tahap pembelajaran fonologis, tahap pembelajaran kosakata,
tahap pembelajaran bentuk-bentuk kalimat, tahap pembelajaran
gramatika. Pada tahap pembelajaran fonologis boleh berdasarkan
pembelajaran ilmu fonologis sebagai titik beratnya, mengatur melatih
fonem-fonem, melatih konsonan dan vokal kata serta nada kata bahasa
Tionghoa. Tahap pembelajaran kosakata dan bentuk kalimat boleh
merancang pelatihan suku kata, kesulitan mengenai perubahan nada
kata bahasa Tionghoa. Sebagai contoh melatih nada ringan, kata bentuk
&huar JL1k dan sebagainya. Tahap pembelajaran gramatika boleh
melatih intonasi kalimat atau paragraf, berarti menggabungkan masalah
pelatihan antara nada kata dan nada kalimat (intonasi).
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Akhir-akhir ini penerbit dari Universitas Budaya dan Bahasa
Beijing menerbitkan sebuah buku keterampilan membaca baru untuk
siswa kelas satu berjudul “Chijihanyii kébén #¥]Z% I iE R A, pada
perencanaan terhadap kemajuan proses pembelajaran siswa patut
direkomendasikan. Buku “Chiiji hanyii kébén ¥ P E R A mengedit
menjadi tiga tahapan dalam pengajaran keterampilan berbicara atau
biasa disebut sebagai pelajaran komprehensif (%f & iR zdngh&d.
Ketiga tahapan itu adalah tahap fonologis, tahap gramatika, dan tahap
teks bacaan pendek. Untuk lebih jelas rinciannya seperti berikut ini.

(1) Tahap pengajaran fonologis dalam buku “Chiiji hanyii kébén ¥12K
PUER A ditulis pada pelajaran 1 — 15. Tahap ini pengajaran dititik
beratkan pada pengajaran konsonan; vokal; empat jenis nada; ujaran
gabungan kata-kata yang terjadi perubahan nada kata; keunikan nada
ringan; dan cara melafalkan dari konsonan/vokal/nada tersebut; kaidah
mengujarkan kata bentuk &huaxr JL{k. Kata bahasa Tionghoa yang
muncul dibatasi oleh kata penuh saja (kata benda/kerja/sifat). Pada
tahap ini pengajaran tentang materi gramatika berkisar pada materi
kalimat berbentuk subjek-predikat; kalimat tanya; kata bilangan; kata
petunjuk arah; kata kerja modalitas G¢ /& 517 néngyuén dcngc Tseperti
“Z hu¥ dan “WAJ LA kéyi” . Siswa mampu mengutarakan mengenai
pemberian salam, menyapa seseorang, membaca nomor telpon, dan
nomor kamar, saling menanyakan nama lawan bicara dan asal negara
serta mengetahui tentang arah jalan dan sebagainya.

(2) Tahap pengajaran gramatika dalam buku “Chiiji hanyii kébén W2
POEVRA ditulis pada pelajaran 16 -55. Pada tahap ini pelatihan
fonologis tidak seperti pada tahap fonologis yang terpusat. Pengajaran
fonologis pada tahap gramatika ini selain menambah ilmu pengetahuan
tentang fonologisnya, titik berat terletak pada pelatihan ujaran kalimat,
intonasi dan penekanan kata. Hal ini dilaksanakan karena intonasi dapat
mengungkapkan maksud tersirat dan perasaan dari sang pembicara,
sementara gramatika dan kosakata tidak dapat mengungkapkan maksud
tersirat daripada sang pembicara. Pengajaran intonasi dapat membantu
siswa memahami dan menerka maksud tersirat dari lawan bicaranya.
Siswa haruslah mampu mengujarkan intonasi dengan tepat dan
memahami makna apa yang terkandung dalam intonasi tersebut ketika
berkomunikasi.

(3) Tahap pengajaran frase atau teks bacaan pendek dalam buku “Chizji
hanyii kébén FIZAE A ditulis pada pelajaran 56 -75. Pada tahap
ini siswa sudah harus mampu mengujarkan dengan tepat perubahan
nada kata dalam sebuah frase, nada setiap kata dalam frase dan intonasi

199



Perbandingan
VI [ DR. ONG MIA FARAO KARSONO, M.PD]

dalam kalimat-kalimat dari frase tadi. Selain itu siswa sudah mampu
berkomunikasi dengan pemilihan intonasi yang tepat untuk
mengutarakan maksudnya.

Sekarang sebagian besar buku ajar pengajaran bahasa Tionghoa
berhenti pada tahap “pengajaran fonologis terpusat”, atau inti sari dari
beberapa frase materi diajarkan dalam waktu yang singkat tanpa
mencernakan dengan baik, atau sama sekali mengabaikan pentingnya
peranan fonologis dan intonasi dalam komunikasi. Penguasaan dari
kemajuan sebuah pengajaran bahasa harus sesuai dengan proses fisik
dan psikologis seseorang, bila tidak, akan menghabiskan banyak tenaga
tetapi hasilnya kecil.

Sebelumnya telah dijabarkan tentang berbagai macam metode
pengajaran fonologis bahasa Tionghoa, dan sasaran pengajaran
ditujukan pada kebutuhan kehidupan sehari-hari. Garis besar susunan
materi pengajaran buku ajar bahasa Tionghoa secara umum ada tiga
kecenderungan: pertama adalah pengajaran fonologis menggunakan
teori strukturalisme sebagai dasar teori; kedua adalah menggunakan
teori kegunaan bahasa sebagai dasar teori; ketiga adalah
menggabungkan kedua cara tadi sebagai dasar teori. Ketiga jalur
pengajaran itu masing-masing ditunjukkan pada segi pengetahuan
melatihnya. Yang satu lebih mementingkan pada pelatihan perorangan,
yang satu lebih mementingkan pada pelatihan percakapan, sementara
pelatihan fonem hanya sebagai tambahan saja. Yang satu lagi
merupakan perpaduan pelatihan fonologis dan percakapan. Dipandang
dari segi kedalaman dan kemajuan pengajaran, ketiga kecenderungan
pengajaran bahasa Tionghoa tersebut memiliki kedalaman dan
kemajuan pengajaran yang sama, tetapi jenis kecenderungan kedua dan
ketiga lebih banyak mempertimbangkan kemampuan ujaran dalam
bentuk kalimat.

Sebagai teori bahasa, teori strukturalisme dan teori
fungsionalisme, masing-masing memiliki kelebihannya sendiri. Pada
satu sisi pembelajaran yang sesuai dengan kaidah-kaidah bahasa, sesuai
dengan keunikan pemikiran orang dewasa, yaitu mampu menggunakan
ilmu yang diperolehnya untuk membentuk dan menguji kemampuan
pemerolehan pengetahuan seseorang. Dari sisi yang lain, penggunaan
bahasa tidak hanya merupakan penggunaan ilmu pengetahuan
bahasanya, lebih pada peran bahasa sebagai sebuah alat untuk
komunikasi, dapat menggunakan bahasa memperoleh benda-benda lain,
menggunakan bahasa mengendalikan sikap seseorang, menggunakan
bahasa berkomunikasi dengan seseorang, menggunakan bahasa
mengutarakan perasaan seseorang, menggunakan bahasa untuk belajar
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dan menemukan sesuatu, menggunakan bahasa menciptakan dunia
impiannya, menggunakan bahasa memberitahukan informasi.

Oleh karena itu harus digabung sistem pengajaran secara
strukturalisme dan fungsionalisme, dengan cermat memilih topik bahan
ajar, di satu sisi menyesuaikan kebutuhan kehidupan sehari-hari, di sisi
lain, sedapat mungkin mematuhi kaidah dari sistem fonologis bahasa
Tionghoa. Bila hal ini dilaksanakan, selain dapat mempertimbangkan
ilmu pengetahuan bahasa yang telah dimiliki oleh siswa dan pengaruh
pengetahuan dunia terhadap pembelajaran bahasa asing, menyadari
perbedaan struktur antara bahasa ibu dan bahasa target, dapat
menambah pemahaman siswa terhadap pengetahuan sistem bahasa
yang baru, juga mempertimbangkan dengan seksama strategi
pembelajaran dari siswa serta fungsi kebiasaan mengingat dari siswa.

4.4 Soal-soal Latihan

1. Jabarkan perpaduan metode pengajaran jangka pendek yang terpusat
dan pengajaran jangka panjang yang disiplin.

2.Uraikan cara pengajaran yang merupakan perpaduan metode
pengajaran fonem dan pengajaran ujaran alamiah?

3. Coba jelaskan metode pengajaran dengan melalui cara pengontrasan
fonologis menonjolkan bagian penting dan bagian yang sulit.

4. Jabarkan metode pengajaran yang menggabungkan antara konsonan,
vokal, dan nada, serta maju selangkah demi selangkah dengan teratur.

5. Coba analisis metode pengajaran dengan cara menggabungkan
keterampilan mendengar dan keterampilan berbicara.

6. Jabarkan metode pengajaran yang mengutamakan meniru dan
melatih, dan pengetahuan fonologis hanya sebagai bahan tambahan
sajal
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BAB V
RANGKUMAN

Dengan analisis kontrastif fonologis antara bahasa Indonesia dan
bahasa Tionghoa dapat diketahui bahwa fonologis bahasa Tionghoa
selain memiliki perbedaan juga memiliki kesamaan. Pertama-tama,
setelah mengetahui persamaan dan perbedaan kedua bahasa tersebut,
dapat menguntungkan para siswa yang mempelajari bahasa Tionghoa.
Persamaan sistem fonologis antara bahasa Indonesia dan bahasa
Tionghoa dapat terjadi interferensi positif dan mempercepat proses
pembelajaran bahasa target yaitu bahasa Tionghoa. Jadi sistem
fonologis yang sama tidak perlu terlalu diperhatikan. Sistem fonologis
antara bahasa Indonesia dan bahasa Tionghoa yang tidak sama inilah
yang mengakibatkan adanya hambatan terhadap proses pembelajaran
bahasa target. Oleh karena itu kita harus memperhatikan sistem
fonologis yang tidak sama antara bahasa Indonesia dan bahasa
Tionghoa. Bahasa Indonesia merupakan bahasa tidak bernada, maka
empat jenis nada dalam bahasa Tionghoa selalu tidak dapat dikuasai
dengan baik. Hal ini menunjukkan bahwa masalah nada kata dalam
bahasa Tionghoa merupakan kesulitan besar dalam pembelajaran
bahasa Tionghoa. Menentukan faktor kesulitan tujuannya adalah agar
dapat menyelesaikan masalah yang terjadi selama proses pembelajaran.

Melalui program Praat dapat lebih jelas mengetahui alasan siswa
mengapa tidak mampu mengujarkan nada dengan tepat, misalnya awal
ujaran kurang tepat, kadang terlalu tinggi derajat ketinggian nadanya,
kadang terlalu rendah. Berdasarkan beberapa ciri keunikan dari
fonologis bahasa Tionghoa dapat menentukan berbagai jenis metode
pengajaran yang digunakan. Sebagai contoh pengajaran konsonan
bahasa Tionghoa dapat berdasarkan kelompok posisi alat ujar dan cara
pelafalannya, disusun secara berpasangan, dapat memberi
perkuliahan/pengajaran dengan metode pengajaran kaidah-kaidah yang
sesuai, dan membedakan setiap kelompok pelafalan dari konsonan yang
sebenarnya.

Selain itu, setelah memahami permasalahan yang terjadi bagi
siswa Indonesia ketika mempelajari konsonan, vokal, dan nada bahasa
Tionghoa, dalam proses belajar-mengajar ejaan  haruslah
memperlakukan siswa secara berbeda. Harus melatih siswa secara
berulang kali, dan menonjolkan kesulitan-kesulitan yang dihadapi para
siswa, berusaha semaksimal mungkin untuk membantu siswa
menghilangkan hambatan yang terjadi akibat interferensi yang berasal
bahasa ibu para siswa.
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Pada masa Kini, orang yang belajar bahasa Tionghoa prosentase
yang paling banyak adalah orang dewasa. Orang dewasa kemampuan
memahami dan kemampuan menerima pelajaran lebih kuat, tetapi
ketika bersamaan dengan proses pelatihan pelafalan konsonan, vokal,
dan nada, sangat perlu diajarkan mengenai ilmu pengetahuan tentang
teori bahasanya sendiri. Hal ini agar siswa mampu melatih sendiri di
rumah dan memperbaiki kesalahannya sendiri, sehingga mempercepat
proses kemajuan pembelajaran melafalkan ejaannya.
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